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Italiano

Español

Português

English

Français

Deutsch

I dati riportati nel presente manuale sono puramente indicativi. La TAU si riserva il diritto di modificarli in qualsiasi momento.
La Casa costruttrice si riserva il diritto di apportare modifiche o miglioramenti al prodotto senza alcun preavviso. Eventuali 
imprecisioni o errori riscontrabili nel presente fascicolo, saranno corretti nella prossima edizione.
All’apertura dell’imballo verificare che il prodotto sia integro. Riciclare i materiali secondo la normativa vigente.
L’installazione del prodotto dovrà essere effettuata da personale qualificato. La Ditta costruttrice Tau declina ogni 
responsabilità per danni derivanti a cose e/o persone dovuti ad un’eventuale errata installazione dell’impianto o la non 
messa a Norma dello stesso secondo le vigenti Leggi (vedi Direttiva Macchine).

Los datos describidos en este manual son puramente indicativos. La TAU se reserva el derecho de modificarlos en cualquier 
momento.
El Fabricante se reserva el derecho de modificar o actualizar el producto sin aviso previo. Posibles imprecisiones o errores en 
este manual serán corregidos en la próxima edición.
Cuando abra el embalaje, controle que el producto esté íntegro. Recicle los materiales según la normativa vigente.
La instalación del producto tiene que ser efectuada por personal cualificado. El Fabricante Tau no se asume ninguna 
responsabilidad por lesiones a personas o averías a cosas causadas por una instalación incorrecta del equipo o la por la 
inobservancia de la normativa vigente (véase Directiva de Máquinas).

Os dados descritos neste manual são puramente indicativos. A TAU reserva-se o direito de o modificar a qualquer momento.
O fabricante reserva-se o direito de modificar ou actualizar o produto sem aviso prévio. Possíveis imprecisões ou erros no 
presente manual serão corrigidos na próxima edição/revisão.
Ao abrir a embalagem certifique-se que o produto está intacto. Recicle os materiais segundo as normas em vigor.
Este produto só pode ser instalado por um técnico qualificado. O fabricante TAU declina qualquer responsabilidade por 
danos corporais ou materiais resultantes de uma eventual instalação incorrecta do equipamento ou a não conformidade 
com a norma vigente (Ver Directiva de Máquinas).

The data described in this handbook are purely a guide. TAU reserves the right to change them in any moment.
The manufacturer reserves the right to modify or improve products without prior notice. Any inaccuracies or errors found in this 
handbook will be corrected in the next edition.
When opening the packing please check that the product is intact. Please recycle materials in compliance with current regulations.
This product may only be installed by a qualified fitter. The manufacturer declines all liability for damage to property 
and/or personal injury deriving from the incorrect installation of the system or its non-compliance with current law (see 
Machinery Directive).

Les données décrites dans ce manual sont purement indicatives. La TAU se réserve le droit de les modifier à n’importe quel 
moment. Le Constructeur se réserve le droit d’apporter des modifications ou des améliorations au produit sans aucun préavis. 
Les éventuelles imprécisions ou erreurs présentes dans ce fascicule seront corrigées dans la prochaine édition.
À l’ouverture de l’emballage, vérifier que le produit est intact. Recycler les matériaux suivant les normes en vigueur.
L’installation du produit devra être effectuée par du personnel qualifié. Tau décline toute responsabilité pour les 
dommages aux choses et/ou personnes dus à une éventuelle installation erronée de l’automatisme ou à la non-mise 
aux normes suivant les lois en vigueur (voir Directive Machines).

Die beschriebenen Daten in der vorliegenden Betriebsanleitung sind rein indikativ. TAU behält sich vor, diese in jedem Moment 
zu modifizieren. Der Hersteller behält sich das Recht vor, ohne vorherige Benachrichtung Änderungen oder Verbesserungen 
am Produkt anzubringen. Ungenauigkeiten oder Fehler, die in der vorliegenden Ausgabe festgestellt werden, werden in der 
nächsten Ausgabe berichtigt. Beim Öffnen der Verpackung prüfen, dass das Produkt keine Schäden aufweist. Die Materialien 
nach den gültigen Vorschriften recyclen.
Die Installation des Produktes muss von Fachpersonal ausgeführt werden. Die Herstellerfirma TAU übernimmt keinerlei 
Haftung für Personen- und/oder Sachschäden aufgrund einer falschen Installation der Anlage oder der Nichtkonformität 
derselben mit den gültigen Gesetzen (siehe Maschinenrichtlinie).
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	 AVVERTENZE PER L’INSTALLATORE
OBBLIGHI GENERALI PER LA SICUREZZA

1) 	 Leggere attentamente le istruzioni prima di procedere 
all’installazione, in quanto forniscono importanti indica-
zioni concernenti la sicurezza, l’installazione, l’uso e la ma-
nutenzione. Una errata installazione o un errato uso del 
prodotto può portare a gravi danni alle persone.

2) 	 I materiali dell’imballaggio (plastica, polistirolo, ecc.) non devo-
no essere lasciati alla portata dei bambini in quanto potenziali 
fonti di pericolo.

3) 	 Conservare le istruzioni per riferimenti futuri.
4) 	 Questo prodotto è stato progettato e costruito esclusivamente 

per l’utilizzo indicato in questa documentazione. Qualsiasi altro 
utilizzo non espressamente indicato potrebbe pregiudicare l’in-
tegrità del prodotto e/o rappresentare fonte di pericolo.

5) 	 TAU declina qualsiasi responsabilità derivata dall’uso improprio 
o diverso da quello per cui l’automatismo è destinato.

6) 	 Non installare il prodotto in ambiente e atmosfera esplosivi.
7) 	 Gli elementi costruttivi meccanici devono essere in accordo con 

quanto stabilito dalle Norme EN 12604 e EN 12605. Per i Paesi 
extra-CEE, oltre ai riferimenti normativi nazionali, per ottenere 
un livello di sicurezza adeguato, devono essere seguite le Nor-
me sopra riportate.

8) 	 TAU non è responsabile dell’inosservanza della Buona Tecnica 
nella costruzione delle chiusure da motorizzare, nonché delle 
deformazioni che dovessero intervenire nell’utilizzo.

9) 	 L’installazione deve essere effettuata nell’osservanza delle Nor-
me EN 12453 e EN 12445.
Per i Paesi extra-CEE, oltre ai riferimenti normativi nazionali, 
per ottenere un livello di sicurezza adeguato, devono essere 
seguite le Norme sopra riportate.

10) 	 Prima di effettuare qualsiasi intervento sull’impianto, togliere 
l’alimentazione elettrica e scollegare le batterie.

11) 	 Prevedere sulla rete di alimentazione dell’automazione un 
interruttore onnipolare con distanza d’apertura dei contatti 
uguale o superiore a 3 mm. È consigliabile l’uso di un magneto-
termico da 6A con interruzione onnipolare.

12) 	 Verificare che a monte dell’impianto vi sia un interruttore diffe-
renziale con soglia da 0,03 A.

13) 	 Verificare che l’impianto di terra sia realizzato a regola d’arte e 
collegarvi le parti metalliche della chiusura.

	 INSTALLATION WARNINGS
GENERAL SAFETY REQUIREMENTS

1) 	 Carefully read all instructions before installation, as they 
provide important instructions regarding the safety, instal-
lation, operation and maintenance. Incorrect installation 
or use of the product may lead to serious physical injury.

2) 	 Never leave packaging materials (plastic, polystyrene etc.) with-
in the reach of children as they constitute a potential hazard.

3) 	 Keep the instructions in a safe place for future consultation.
4) 	 This product has been designed and constructed exclusively 

for the use specified in this documentation. Any other use not 
specified herein may impair product integrity and/or constitute 
a hazard.

5) 	 TAU declines all liability for improper use or use other than as 
specified for this automation.

6) 	 Never install the product in explosive atmospheres.
7) 	 The mechanical elements must comply with the requirements 

as stated in the standards EN 12604 and EN 12605. For non 
European member states, in addition to the national reference 
standards, the above-mentioned standards must be observed 
to ensure an adequate level of safety.

8) 	 TAU is not responsible for failure to observe Good Practice in 
construction of the gates/doors to be power-operated, nor any 
deformations occurring during use.

9) 	 Installation must be performed in compliance with the stand-
ards EN 12453 and EN 12445.
For non European member states, in addition to the national 
reference standards, the above-mentioned standards must be 
observed to ensure an adequate level of safety.

10) 	 Before performing any operations on the system, disconnect 
from the mains and detach the batteries.

11) 	 On the automation power line, install a device for disconnec-
tion from the power mains with a gap between contacts equal 
to or greater than 3 mm. Use of a 6A thermal magnetic circuit 
breaker with multi-pole switch is recommended.

12) 	 Check upline of the system that there is a residual current cir-
cuit breaker with a threshold of 0.03 A.

13) 	 Ensure that the earthing system is to professional standards 
and connected to the metal section of the gate/door.

14) 	 I dispositivi di sicurezza (norma EN 12978) permettono di pro-
teggere eventuali aree di pericolo da Rischi meccanici di mo-
vimento, come ad es. schiacciamento, convogliamento, cesoia-
mento.

15) 	 Per ogni impianto è consigliato l’utilizzo di almeno una segna-
lazione luminosa nonché di un cartello di segnalazione fissato 
adeguatamente sulla struttura dell’infisso, oltre ai dispositivi 
citati al punto 14.

16) 	 TAU declina ogni responsabilità ai fini della sicurezza e del buon 
funzionamento dell’automazione in caso vengano utilizzati 
componenti dell’impianto non di produzione TAU.

17) 	 Per la manutenzione utilizzare esclusivamente parti originali 
TAU.

18) 	 Non eseguire alcuna modifica sui componenti facenti parte del 
sistema d’automazione.

19) 	 L’installatore deve fornire tutte le informazioni relative al fun-
zionamento manuale del sistema in caso di emergenza e con-
segnare all’Utente utilizzatore dell’impianto la “Guida Utente” 
allegata al prodotto.

20) 	 Non permettere ai bambini o persone di sostare nelle vicinanze 
del prodotto durante il funzionamento.

21) 	 Tenere fuori dalla portata dei bambini radiocomandi o qualsia-
si altro datore di impulso, per evitare che l’automazione possa 
essere azionata involontariamente.

22) 	 Il transito tra le ante deve avvenire solo a cancello completa-
mente aperto.

23) 	 L’utente utilizzatore deve astenersi da qualsiasi tentativo di ri-
parazione o d’intervento diretto e rivolgersi solo a personale 
qualificato.

24) 	 Manutenzione: effettuare almeno semestralmente la verifica 
funzionale dell’impianto, con particolare attenzione all’efficien-
za dei dispositivi di sicurezza (compresa, ove previsto, la forza 
di spinta dell’operatore) e di sblocco.

25) 	 Tutto quello che non è previsto espressamente in queste istru-
zioni non è permesso.

Consigliamo di riporre tutta la documentazione relativa all’im-
pianto all’interno o nelle immediate vicinanze della centralina

14) 	 The safety devices (standard EN 12978) enable the protec-
tion of danger areas from risks associated with mechanical 
movements such as crushing, dragging and shearing.

15) 	 The use of at least one luminous indicator is recommended for 
each system, as well as a warning notice fixed suitably to the frame 
structure, in addition to the devices specified in point 14.

16) 	 TAU declines all liability for the safety and efficient operation of 
the automation in the event of using system components not 
produced by TAU.

17) 	 For maintenance, use exclusively original TAU parts.
18) 	 Never modify components that are part of the automation sys-

tem.
19) 	 The installer must provide all information regarding manual op-

eration of the system in the event of an emergency and supply 
the system User with the “User Guide” enclosed with the prod-
uct.

20) 	 Never allow children or other persons to stay in the vicinity of 
the product during operation.

21) 	 Keep all radio controls or other pulse supplier device out of the 
reach of children to prevent inadvertent activation of the auto-
mation.

22) 	 Transit through the leaves is allowed only when the gate is fully 
open.

23) 	 The user must never attempt to repair or intervene directly on 
the product; always contact qualified personnel for assistance.

24) 	 Maintenance: at least every six months, make a general check 
of the system, with special reference to the efficiency of the 
safety devices (including, when envisaged, the operator thrust 
force) and release mechanisms.

25) 	 All actions not expressly envisaged in these instructions are 
strictly prohibited.

All documentation related to the system should be kept inside or 
in the immediate vicinity of the control unit.
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	 HINWEISE FÜR DEN INSTALLATEUR
ALLGEMEINE PFLICHTEN BEZÜGLICH DER SICHER-
HEIT

1) 	 Lesen Sie vor der Installation genau die Anweisungen, da 
sie wichtige Hinweise bezüglich der Sicherheit, der Instal-
lation, der Bedienung sowie der Wartung enthalten. Eine 
falsche Installation oder eine falsche Anwendung des Pro-
dukts kann zu schweren Verletzungen führen.

2) 	 Das Verpackungsmaterial (Kunststoff, Polystyrol usw.) darf 
nicht in der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden, da es 
eine mögliche Gefahrenquelle darstellt.

3) 	 Die Anleitungen für einen späteren Bedarf aufbewahren.
4) 	 Dieses Produkt wurde ausschließlich für den in diesen Unter-

lagen angegebenen Zweck entwickelt und gebaut. Jede ande-
re nicht ausdrücklich angegebene Nutzung könnte die Unver-
sehrtheit des Produkts beeinträchtigen und/oder eine Gefah-
renquelle darstellen.

5) 	 TAU lehnt jede Verantwortung für einen unsachgemäßen oder 
nicht den Angaben entsprechenden Gebrauch der Automatisie-
rung ab. 

6) 	 Das Produkt nicht in EX-gefährdeter Atmosphäre oder Umge-
bung installieren.

7) 	 Die mechanischen Bauteile müssen mit den Vorschriften der 
Norm EN 12604 und EN 12605 übereinstimmen. In außereuro-
päischen Ländern müssen außer den nationalen Vorschriften 
auch die oben genannten Normen befolgt werden, um eine 
ausreichende Sicherheitsstufe zu erreichen.

8) 	 TAU übernimmt keinerlei Haftung im Falle von nicht fachge-
rechter Konstruktion der Toröffner oder im Falle von Verfor-
mungen derselben während des Gebrauchs.

9) 	 Die Installation muss bei Einhaltung der Normen EN 12453 und 
EN 12445 vorgenommen werden. In außereuropäischen Län-
dern müssen außer den nationalen Vorschriften auch die oben 
genannten Normen befolgt werden, um eine ausreichende Si-
cherheitsstufe zu erreichen.

10) 	 Vor der Ausführung beliebiger Arbeiten an der Anlage die 
Stromspeisung entfernen und die Batterien abtrennen.

11) 	 Im Speisungsnetz der Automatisierung einen allpoligen Schalter 
mit einer Öffnungsdistanz der Kontakte gleich oder über 3 mm 
vorsehen. Wir empfehlen, einen 6A-Magnetthermoschalter mit ei-
ner allpoligen Unterbrechung zu verwenden.

	 AVERTISSEMENTS POUR L’INSTALLATEUR
CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ

1) 	 Lire attentivement les instructions avant de procéder à 
l’installation, dans la mesure où elles fournissent des indi-
cations importantes concernant la sécurité, l’installation, 
l’utilisation et la maintenance. Une installation incorrecte 
ou une utilisation impropre du produit peut entraîner de 
graves dommages aux personnes.

2) 	 Les matériaux de l’emballage (plastique, polystyrène expansé, 
etc.) ne doivent pas être laissés à la portée des enfants dans la 
mesure où ils sont une source potentielle de danger.

3) 	 Conserver les instructions pour toute consultation future.
4) 	 Ce produit a été conçu et construit exclusivement pour l’utilisa-

tion indiquée dans cette documentation. Toute autre utilisation 
qui n’est pas expressément indiquée peut compromettre l’inté-
grité du produit et/ou représenter une source de danger.

5) 	 TAU décline toute responsabilité dérivant de l’utilisation im-
propre ou différente de celle à laquelle l’automatisme est des-
tiné.

6) 	 Ne pas installer le produit dans une atmosphère et un environ-
nement explosifs.

7) 	 Les éléments mécaniques doivent être conformes aux normes 
EN 12604 et EN 12605. Pour les pays extra-CEE, en plus des 
normes relatives à chaque pays, pour obtenir un niveau de 
sécurité adéquat, il faut respecter également les normes sus-
mentionnées.

8) 	 TAU n’est pas responsable de la non-observation des règles de 
l’art dans la construction des fermetures à motoriser, ainsi que 
des déformations qui pourraient se vérifier lors de l’utilisation.

9) 	 L’installation doit être effectuée dans le respect des normes 
EN 12453 et EN 12445. Pour les pays extra-CEE, en plus des 
normes relatives à chaque pays, pour obtenir un niveau de 
sécurité adéquat, il faut respecter également les normes sus-
mentionnées.

10) 	 Avant d’effectuer n’importe quelle intervention sur l’installation, 
couper l’alimentation électrique et déconnecter les batteries.

11) 	 Prévoir sur le réseau d’alimentation de l’automatisation un inter-
rupteur omnipolaire avec distance d’ouverture des contacts égal 
ou supérieur à 3 mm. Il est conseillé d’utiliser un interrupteur ma-
gnétothermique de 6A avec interruption omnipolaire.

12) 	 Vérifier qu’en amont de l’installation il y a un interrupteur diffé-
rentiel avec seuil de 0,03 A.

13) 	 Vérifier que l’installation de mise à la terre est réalisée dans les 
règles de l’art et y raccorder les parties métalliques de la ferme-

12) 	 Prüfen, ob hinter der Anlage ein Differenzialschalter mit max. 
0,03 A vorliegt.

13) 	 Prüfen, ob die Erdung fachgerecht ausgeführt wurde und die 
Metallteile des Toröffners daran anschließen. 

14) 	 Die Sicherheitsvorrichtungen (Norm EN 12978) ermöglichen 
den Schutz eventueller Gefahrenbereiche vor mechanischen 
Bewegungsrisiken, wie z.B. Einquetschen, Mitziehen, Schnei-
den.

15) 	 Für jede Anlage sind die Verwendung mindestens einer Leucht-
anzeige und eines Hinweisschilds, das am Rahmen befestigt 
wird, sowie die Vorrichtungen laut Punkt 14 empfehlenswert.

16) 	 TAU lehnt jede Haftung hinsichtlich der Sicherheit und der 
Funktionstüchtigkeit der Automatisierung ab, falls nicht von 
TAU hergestellte Anlagenteile verwendet werden.

17) 	 Zur Instandhaltung ausschließlich TAU-Originalersatzteile ver-
wenden.

18) 	 Keine Änderung an Bestandteilen des Automatisierungssys-
tems ausführen.

19) 	 Der Installateur muss alle Informationen bezüglich des manu-
ellen Betriebs des Systems im Notfall weitergeben und dem An-
wender der Anlage die dem Produkt beigelegte „Bedienungsan-
leitung“ aushändigen.

20) 	 Kindern oder anderen Personen nicht erlauben, während des 
Betriebs in der Nähe des Produkts zu bleiben.

21) 	 Fernsteuerungen oder andere Impulsgeber außerhalb der 
Reichweite von Kindern aufbewahren, um zu vermeiden, dass 
die Automatisierung ungewollt betätigt wird.

22) 	 Der Durchgang darf nur bei stehender Automatisierung erfol-
gen.

23) 	 Der Durchgang oder die Durchfahrt zwischen den Flügeln darf 
lediglich bei vollständig geöffnetem Tor erfolgen.

24) 	 Wartung: Mindestes alle sechs Monate die Funktionstüchtigkeit 
der Anlage prüfen, mit besonderer Beachtung der Effizienz der 
Sicherheitsvorrichtungen (einschließlich der Schubkraft der Au-
tomatisierung, wo vorhanden) und der Entriegelungsvorrich-
tungen.

25) 	 Alles nicht ausdrücklich in diesen Anweisungen vorgesehene ist 
unzulässig.

Wir empfehlen, die ganzen Unterlagen bezüglich der Anlage inner-
halb oder in der Nähe des Steuergeräts aufzubewahren.

ture.
14) 	 Les dispositifs de sécurité (norme EN 12978) permettent de 

protéger les éventuelles zones de danger contre les Risques 
mécaniques de mouvement, comme par exemple l’écrase-
ment, l’entraînement, le cisaillement.

15) 	 Pour chaque installation il est conseillé d’utiliser au moins une 
signalisation lumineuse ainsi qu’un panneau de signalisation 
fixé de manière adéquate sur le bâti de la porte ou du portail, 
en plus des dispositifs cités au point 14.

16) 	 TAU décline toute responsabilité aux fins de la sécurité et du bon 
fonctionnement de l’automatisation en cas d’utilisation de compo-
sants de l’installation qui ne sont pas produits par TAU.

17) 	 Pour la maintenance, utiliser exclusivement des pièces d’ori-
gine TAU.

18) 	 N’effectuer aucune modification sur les composants faisant 
partie du système d’automatisation.

19) 	 L’installateur doit fournir toutes les informations relatives au 
fonctionnement manuel du système en cas d’urgence et re-
mettre à l’utilisateur de l’installation le « Guide de l’utilisateur » 
joint au produit.

20) 	 Ne pas permettre aux enfants ou aux personnes de stationner 
à proximité du produit durant le fonctionnement.

21) 	 Conserver hors de portée des enfants les radiocommandes ou 
tout autre dispositif émettant des impulsions, pour éviter que 
l’automation puisse être actionnée involontairement.

22) 	 Le transit entre les vantaux ne doit avoir lieu que lorsque le 
portail est complètement ouvert.

23) 	 L’utilisateur doit s’abstenir de toute tentative de réparation ou 
d’intervention directe et s’adresser uniquement à du personnel 
qualifié.

24) 	 Maintenance : effectuer au moins une fois par semestre le 
contrôle de fonctionnement de l’installation, avec une attention 
particulière pour les dispositifs de sécurité (incluant, quand 
c’est prévu, la force de poussée de l’opérateur) et de débrayage.

25) 	 Tout ce qui n’est pas expressément prévu dans ces instructions 
n’est pas autorisé.

Nous conseillons de conserver toute la documentation relative 
à l’installation à l’intérieur ou à proximité de la logique de com-
mande.
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	 ADVERTENCIAS PARA EL INSTALADOR
OBLIGACIONES GENERALES PARA LA SEGURIDAD

1) 	 Lea atentamente las instrucciones antes de efectuar la instala-
ción, ya que proporcionan indicaciones importantes acerca de 
la seguridad, la instalación, el uso y el mantenimiento. Una ins-
talación o un uso erróneo del producto puede provocar lesiones 
graves a las personas.

2) 	 Los materiales del embalaje (plástico, poliestireno, etc.) no tienen que 
dejarse nunca al alcance de los niños ya que son fuentes potenciales 
de peligro.

3) 	 Conserve las instrucciones para referencias futuras.
4) 	 Este producto se ha diseñado y construido de forma exclusiva para el 

uso que se indica en esta documentación. Cualquier otro uso que no se 
haya indicado de forma explícita podría comprometer la integridad del 
producto y/o representar una fuente de peligro.

5) 	 TAU declina cualquier responsabilidad que derive de un uso impropio o 
diverso del uso para el que se ha previsto el automatismo.

6) 	 No instale el producto en un ambiente y/o una atmósfera explosivos.
7) 	 Los elementos mecánicos de la construcción tienen que coincidir con 

lo que establecen las Normas EN 12604 y EN 12605. Para los países 
extra-CEE, además de las referencias normativas nacionales, para 
obtener un nivel de seguridad adecuado, tienen que seguirse las 
Normas citadas en el punto anterior.

8) 	 TAU no es responsable por el incumplimiento de la Buena Técnica en 
la construcción de los cierres a motorizar, así como de las deforma-
ciones que pudieran provocarse con el uso.

9) 	 La instalación se tiene que efectuar cumpliendo con las Normas EN 
12453 y EN 12445. Para los países extra-CEE, además de las referen-
cias normativas nacionales, para obtener un nivel de seguridad ade-
cuado, tienen que seguirse las Normas citadas en el punto anterior.

10) 	 Antes de efectuar cualquier intervención sobre la instalación, saque 
la alimentación eléctrica y desconecte las baterías.

11) 	 Es necesario prever sobre la red de alimentación de la automatiza-
ción un interruptor omnipolar con distancia de apertura de los con-
tactos igual o superior a 3 mm. Se aconseja la utilización de un mag-
netotérmico de 6A con interrupción omnipolar.

12) 	 Compruebe que la parte inicial de la instalación disponga de un inte-
rruptor diferencial con un umbral de 0,03 A.

13) 	 Compruebe que la instalación de tierra esté realizada con todas las 
de la ley y conecte en ella las partes metálicas del cierre.

	 AVISO AO INSTALADOR
	 NORMAS GERAIS DE SEGURANÇA
1) 	 Leia atentamente as instruções antes de proceder à instalação, 

na medida em que estas fornecem indicações importantes re-
lativas à segurança, à instalação, à utilização e à manutenção. 
Uma instalação ou utilização incorrectas podem traduzir-se em 
sérios riscos para as pessoas.

2) 	 Os materiais da embalagem (plástico, poliestireno, etc.) não devem 
ser deixados ao alcance das crianças na medida em que constituem 
uma potencial fonte de perigo.

3) 	 Guardar o manual do utilizador para qualquer consulta futura.
4)	 Este produto foi concebido e construído exclusivamente para o fim 

indicado neste documento. Qualquer outra utilização que não a ex-
pressamente indicada pode comprometer a integridade do produto 
e/ou representar uma potencial fonte de perigo.

5)	 TAU declina qualquer responsabilidade derivada de uma utilização 
imprópria ou diferente daquela a que o automatismo se destina.

6)	 Não instalar o produto numa atmosfera ou ambiente explosivo.
7)	 Os elementos mecânicos devem estar de acordo com o estabelecido 

nas normas EN 12604 e EN 12605. Para os países extra CEE, além das 
normas nacionais aplicáveis, devem ser seguidas as normas acima 
mencionadas de modo a garantir um adequado nível de segurança.

8)	 A TAU não é responsável pela não observação de boas práticas na 
construção do ponto de acesso a automatizar, nem pelas defor-
mações que se possam verificar aquando da sua utilização.

9)	 A instalação deve ser realizada em conformidade com as normas EN 
12453 e EN12445. O nível de segurança da automação deve ser C + 
D.

10)	 Antes de iniciar qualquer tipo de intervenção na instalação, desligar a 
alimentação da rede eléctrica e desconectar a bateria.

11)	 É necessário instalar na rede de alimentação da automação um dis-
juntor omnipolar, com uma distância de abertura entre contactos, 
igual ou superior a 3mm.

	 Recomenda-se o uso de um disjuntor magnetotérmico de 6A com 
corte omnipolar.

12)	 Verificar se a montante da instalação existe um disjuntor diferencial 
com uma sensibilidade de 30 mA.

13)	 Assegurar que o aterramento do sistema (ligação terra) está confor-
me a boa prática profissional e ligado à parte metálica do portão.

14)	 O automatismo é fornecido com um dispositivo de segurança intrínseco 

14) 	 Los dispositivos de seguridad (norma EN 12978) permiten proteger 
eventuales áreas de peligro de Riesgos mecánicos de movimiento, 
como por ejemplo aplastamiento, arrastre y cizalladura.

15) 	 Se aconseja la utilización, en cada instalación, de por lo menos un 
aviso luminoso, así como un cartel de aviso fijado de forma adecuada 
en la estructura del cerramiento, además de los dispositivos citados 
en el punto 14.

16) 	 TAU declina cualquier responsabilidad respecto a la seguridad y el 
buen funcionamiento de la automatización en caso de que se utili-
cen componentes de la instalación que no hayan sido fabricados por 
TAU.

17) 	 Para el mantenimiento utilice de forma exclusiva piezas de recambio 
originales TAU.

18) 	 No efectúe ninguna modificación en los componentes que forman 
parte del sistema de automatización.

19) 	 El instalador tiene que suministrar todas las informaciones referen-
tes al funcionamiento manual del sistema en caso de emergencia y 
entregar al usuario de la instalación la “Guía del Usuario” que se ad-
junta al producto.

20) 	 No permita a los niños u otras personas que se detengan en los alre-
dedores del producto durante su funcionamiento.

21) 	 Mantenga fuera del alcance de los niños radiocontroles o cualquier 
otro elemento similar para evitar que la automatización pueda accio-
narse de forma involuntaria.

22) 	 Sólo puede transitarse entre las hojas si la cancela está completa-
mente abierta.

23) 	 El usuario tiene que evitar cualquier intento de reparación o de inter-
vención directa y tiene que ponerse en contacto para ello sólo con 
personal especializado.

24) 	 Mantenimiento: efectúe por lo menos cada semestre la com-
probación funcional de la instalación, prestando una atención 
especial a la eficiencia de los dispositivos de seguridad (com-
prendida, donde está previsto, la fuerza de empuje del opera-
dor) y de desbloqueo.

25) 	 Todo lo que no se ha previsto de forma explícita en estas instruccio-
nes no está permitido.

Aconsejamos guardar toda la documentación referente a la instalación 
dentro o cerca de la centralita.

de anti-esmagamento através do controlo do binário. Não obstante, é 
necessário verificar a sensibilidade do seu funcionamento segundo o 
previsto nas normas indicadas no ponto I.

15)	 Os dispositivos de segurança (standard EN 12978) permitem prote-
ger zonas de perigo/sensíveis contra riscos associados a movimentos 
mecânicos tais como esmagamento, arrastamento e cisalhamento.

16)	 Em cada instalação é aconselhada a utilização de pelo menos uma 
sinalização luminosa, assim como uma placa de informação adequa-
damente fixada à estrutura da automação, em conjunto com os ou-
tros dispositivos já citados no ponto O.

17)	 O fabricante do automatismo declina qualquer responsabilidade 
em caso de instalação de componentes incompatíveis em termos 
de segurança e bom funcionamento. Para eventual reparação ou 
substituição dos produtos, devem ser utilizadas unicamente peças 
de substituição originais TAU.

18)	 Para efectuar a manutenção do sistema, utilizar exclusivamente 
peças originais TAU.

19)	 Não efectuar nenhuma modificação em elementos que façam parte 
do sistema do automatismo.

20)	 O instalador deve fornecer toda a informação em relação à operação 
manual do sistema em caso de emergência ou falha no fornecimen-
to de energia eléctrica, e entregar ao utilizador final o “Manual do Uti-
lizador” que acompanha o produto.

21)	 Não permitir que pessoas ou crianças permaneçam na vizinhança do 
produto durante o seu funcionamento.

22)	 Manter fora do alcance das crianças todos os comandos/emissores 
ou outros dispositivos geradores de impulsos, de modo a impedir 
activação involuntária da automação.

23)	 O trânsito através das folhas do portão só deve ser feito após este 
estar completamente aberto.

24)	 O utilizador deve abster-se de qualquer tentativa de reparação ou 
intervenção directa e recorrer a um técnico especializado.

25)	 Tudo o que não estiver expressamente previsto nestas instruções 
deve entender-se como não permitido.

Aconselha-se que a documentação relacionada com o sistema esteja 
guardada no interior ou na proximidade da caixa de protecção da uni-
dade de controlo.
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MASTER-R

Motoriduttore per 
cancelli fino a 1200 
Kg, motore 24V, 
quadro elettrico 
incorporato.

Gearmotor for  
gates up to 1200 
Kg, 24V motor, 
built-in control unit.

Getriebemotor 
für Tore bis 1200 
Kg, 24V Motor, mit 
eingebauter Steu-
erzentrale.

Motoréducteur 
pour portails 
jusqu’à 1200 Kg, 
moteur 24V, cen-
trale incorporée.

Motorreductor 
para verjas de has-
ta 1200 Kg, motor 
de 24V, central 
incorporada.

Motorredutor para 
portões de correr 
até 1200 Kg. Motor 
24 V e unidade de 
controlo incorpo-
rada.

MASTER18QR

Motoriduttore per 
cancelli fino a 1800 
Kg, motore 18V, 
quadro elettrico 
incorporato.

Gearmotor for  
gates up to 1800 
Kg, 18V motor, 
built-in control unit.

Getriebemotor 
für Tore bis 1800 
Kg, 18V Motor, mit 
eingebauter Steu-
erzentrale.

Motoréducteur 
pour portails 
jusqu’à 1800 Kg, 
moteur 18V, cen-
trale incorporée.

Motorreductor 
para verjas de has-
ta 1800 Kg, motor 
de 18V, central 
incorporada.

Motorredutor para 
portões de correr 
até 1800 Kg. Motor 
18 V e unidade de 
controlo incorpo-
rada.

MASTER20QRA

Motoriduttore per 
cancelli fino a 2000 
kg, motore 230V 
con quadro elettri-
co incorporato.

Gearmotor for  
gates up to 2000 
Kg, 230V motor, 
built-in control unit.

Getriebemotor für 
Tore bis 2000 Kg, 
230V Motor, mit 
eingebauter Steu-
erzentrale.

Motoréducteur 
pour portails 
jusqu’à 2000 Kg, 
moteur 230V, cen-
trale incorporée.

Motorreductor 
para verjas de has-
ta 2000 Kg, motor 
de 230V, centrale 
incorporada.

Motorredutor para 
portões de correr 
até 2000 Kg. Motor 
230 V e unidade de 
controlo incorpo-
rada.

MASTER20QMA

Motoriduttore 
per cancelli fino a 
2000 kg, motore 
230V con quadro 
elettrico incorpo-
rato e fine corsa 
magnetici

Gearmotor for  
gates up to 2000 
Kg, 230V motor, 
built-in control unit 
and magnetic limit 
switches.

Getriebemotor 
für Tore bis 2000 
Kg, 230V Motor, 
mit eingebauter 
Steuerzentrale 
und Magnetische 
Endschalter.

Motoréducteur 
pour portails 
jusqu’à 2000 Kg, 
moteur 230V, 
centrale incorporée 
et  fin de course 
magnétiques.

Motorreductor 
para verjas de has-
ta 2000 Kg, motor 
de 230V, centrale 
incorporada y final 
de recorridos mag-
néticos.

Motorredutor para 
portões de correr 
até 2000 Kg. Motor 
230 V, unidade de 
controlo incorpora-
da e fins de curso 
magnéticos.

MASTER20T

Motoriduttore per 
cancelli fino a 2000 
kg, motore 400V tri-
fase, senza quadro 
elettrico.

Gearmotor for  
gates up to 2000 
Kg, 400V three-
phase motor, with-
out a control unit.

Getriebemotor für 
Tore bis 2000 Kg, 
400V dreiphasig 
Motor, mit einge-
bauter Steuerzen-
trale.

Motoréducteur 
pour portails 
jusqu’à 2000 Kg, 
moteur 400V 
triphasé, sans 
centrale.

Motorreductor 
para verjas de has-
ta 2000 Kg, motor 
de 400V trifásico, 
sin centrale de 
mando.

Motorredutor para 
portões de correr 
até 2000 Kg. Motor 
400 V trifásico, sem 
unidade de contro-
lo.

DESCRIZIONE, MODELLI E CARATTERISTICHE - DESCRIPTION, MODELS AND CHARACTERISTICS
BASCHREIBUNG, MODELLE UND MERKMALE - DESCRIPTION, MODÈLES ET CARACTÉRISTIQUES
DESCRIPCIÓN, MODELOS Y CARACTERÍSTICAS - DESCRIÇÃO, MODELOS E CARACTERÍSTICAS

I - 	 Imotoriduttori della serie MASTER sono stati progettati per automatizzare qualsiasi tipo di cancello scorrevole ad uso residenziale, 
condominiale o industriale, con ante fino a 2000 Kg. Non offre un elevato grado di sicurezza contro i tentativi di intrusione e/o 
effrazione. SI FA ESPRESSO DIVETO DI UTILIZZARE L’APPARECCHIO PER SCOPI DIVERSI O IN CIRCOSTANZE DIVERSE DA QUELLE 
MENZIONATE.

GB - 	 The MASTER series of  gearmotors has been designed to automate any kind of sliding gate for residential, condominium or industrial 
use, with leafs weights of up to 2000 kg. It is not intended as a high degree security deterrent against intrusion attempts and/or 
tampering. IT IS ALSO EXPRESSED THAT THE APPARATUS MUST NOT BE USED UNDER ANY CIRCUMSTANCE OR FOR ANY PURPOSE 
OTHER THAN THOSE STATED.

D - 	 Die Getriebemotoren der Serie MASTER wurden für die Automatisierung von jedem Schiebetortyp mit Torflügelgewicht bis 2000 kg gee-
ignet für den Privaten so wie für den Industriellen bereich. Sie bietet keinen Hochsicherheitsgrad gegen Eindringen- und/oder Ein-
bruchversuchen an. ES IST AUSDRÜCKLICH VERBOTEN, DAS GERÄT ZU ANDEREN ZWECKEN ODER UNTER ANDEREN UMSTÄNDEN 
ALS ERWÄHNT ZU VERWENDEN. 

F - 	 Les motoréducteurs de la série MASTER ont été projetés pour automatiser n’importe quel type de portail coulissant à usage résidentiel, 
collectif ou industriel, pesant jusqu’à 2000 Kg. Il n’assure pas un niveau élevé de sécurité contre les tentatives d’intrusion et/ou 
d’effraction. IL EST FORMELLEMENT INTERDIT D’UTILISER L’APPAREIL DANS DES BUTS DIFFÉRENTS OU DANS DES CIRCONSTANCES 
DIFFÉRENTES DE CELLES QUI SONT MENTIONNÉES.

E - 	 Los motorreductores de la serie MASTER han sido diseñados para automatizar cualquier tipo de cancela decorredera para uso residencial, 
comunitario o industrial, con hojas de hasta 2000 Kg. No ofrece un alto grado de seguridad contra los intentos de intrusión y/o robo. 
QUEDA TERMINANTEMENTE PROHIBIDO UTILIZAR EL EQUIPO PARA FINALIDADES DISTINTAS O EN CIRCUNSTANCIAS DISTINTAS 
DE LAS QUE SE INDICAN.

PT - 	 Os motorredutores da série MASTER foram concebidos para automatizar qualquer tipo de portão de correr até 2000 Kg, para aplicação 
residencial, condomínio ou industrial. Não oferece um alto grau de segurança contra tentativas de invasão e/ou arrombamento. 
É EXPRESSAMENTE PROIBIDO UTILIZAR O APARELHO PARA FINALIDADES OU CIRCUNSTÂNCIAS DIFERENTES DAS MENCIONADAS 
NESTE DOCUMENTO.
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DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÉES TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN - DATOS TÉCNICOS

M
AS

TE
R-

R

M
AS

TE
R1

8Q
R

M
AS

TE
R2

0Q
RA

M
AS

TE
R2

0Q
M

A

M
AS

TE
R2

0T

Frequenza - Frequency - Frequenz - 
Fréquence - Frecuencia - Frequência 50 - 60 Hz

Alimentazione - Power - Stromversorgung 
- Alimentation - Alimentación - 
Alimentação

230V AC 400V AC

Motore - Motor - Motor - Moteur -
Motor 24V DC 18V DC 230V AC 400V AC 

Three-phase

Condensatore - Condenser -
Kondensator - Condensateur -
Condensador - Condensador

- 16 µf -

Corrente assorbita - Absorbed current - Stro-
maufnahme - Courant absorbé -
Corriente absorbida - Corrente absorvida

1,8 A 1,6 A 3,4 A 3,7 A

Potenza assorbita - Absorbed power - Leistung-
saufnahme - Puissance absorbée -
Potencia absorbida - Potência absorvida

360 W 360 W 550 W 1000 W

Spinta max. - Max. thrust -
Max. Schub - Poussée max. -
Empuje máx.- Força máx.

1300 N 1500 N 1890 N

Velocità anta - Leaf speed - Flügelgeschwindig-
keit - Vitesse du vantail -
Velocidad hoja - Velocidade da folha

24 m/min (opening)
14 m/min (closing) 14 m/min 10,5 m/min 10,5 m/min

Grado di protezione - Protection level - 
Schutzart - Degré de protection -
Grado de protección - Grau de protecção

IP 54

Ciclo di lavoro - Work cycle -
Arbeitszyklus - Cycle de travail -
Ciclo de trabajo - Frequência de utilização

100 % 40 % 58 %

Temperatura di esercizio - Operating tempera-
ture - Betriebstemperatur -
Temperature de fonctionnement -
Temperatura de trabajo
Temperatura de funcionamento

-20°C ÷ +55°C

Rapporto di riduzione - Reduction ratio - 
Untersetzungsverhältnis -
Rapport de réduction -
Relación de reducción 
Relação de transmissão

1/30

Intervento termoprotezione - Thermal protection 
trips at - Eingreifen des Wärmeschutzes - Interven-
tion protection thermique - Activatión termo-
protección - Protecção térmica

- 160°C 150°C

Peso max. cancello - Max. gate weight -
Torgewicht max. - Poids max portail -
Peso máximo de la cancela - Peso máx. do 
portão

1200 Kg 1800 Kg 2000 Kg

Peso max. cancello cantilever - Max weight canti-
lever gate- Poids maxi portail autoportant - Maxi-
males Gewicht freitragendes Torflügel - Peso 
máximo hoja de la puerta corredera autoportante

840 kg 1260 kg 1400 kg

Modulo pignone - Pinion module - Ritzel 
modul - Module pignon -
Mòdulo piñón - Módulo do pinhão

4 mm

Quando il sistema in 12V DC è alimentato unicamente dalla batteria (in caso di black-out oppure in abbinamento con pannello 
fotovoltaico), le prestazioni espresse dal motoriduttore (forza e velocità) si riducono del 30% ca.
When the system is in the 12V DC mode and is powered by the battery only (in the event of a power failure or when used in con-
junction with a photovoltaic panel), the gear motor’s output (power and speed) is reduced by approximately 30%.
Anmerkung: wenn das 12V DC System nur über Batterie gespeist ist (bei stromausfall oder in kombination mit einem Photovol-
taicpaneel), verringern sich die leistungen des Getriebemotors (Kraft und Geschwindigkeit) um ca. 30%.
Attention :  quand le système à 12V DC est alimenté uniquement par la batterie (en cas de coupure de courant ou bien en asso-
ciation avec un panneau  photovoltaïque), les performances du motoréducteur (force et vitesse) diminuent d’environ 30% .
Nota: cuando el sistema de 12V DC es alimentado únicamente por la batería (en caso de corte de corriente, o bien combinado 
con panel fotovoltaico), las prestaciones del motorreductor (fuerza y velocidad) se reducen en un 30%.
Quando os sistemas 12 V DC estão alimentados exclusivamente pela bateria (com kit fotovoltaico instalado ou na ocorrência 
de falha no fornecimento de energia eléctrica), as prestações do motorredutor (força e velocidade) reduzem-se em aproxima-
damente 30%.
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  1. INSTALLAZIONE

 1.1 MISURE DI INGOMBRO
Nelle figg. 1,2 e 3 sono indicate le principali misure di ingombro per lo scorrevole; in fig.8 sono riportate le dimensioni della contropiastra di 
fondazione, mentre in fig. 28 vi sono le misure della contropiastra registrabile.

  1.2. OPERAZIONI PRELIMINARI
Leggere con attenzione le poche istruzioni presenti all’interno del manuale prima di iniziare qualsiasi operazione.
Prima di procedere all’ installazione, controllare che ci siano tutti i componenti (fig. 4), dotarsi degli strumenti idonei per lavorare e non maneg-
giare su parti elettriche che siano alimentate.

  1.3. MISURE PER L’INSTALLAZIONE
Per la corretta installazione del motoriduttore devono essere rispettate le quote riportate nelle figg. 6 e 7 per lo scavo e la posizione, quelle di fig. 
11 per la posizione della contropiastra.

  1.4. CONSIDERAZIONI PRELIMINARI ALL’INSTALLAZIONE

L’installazione del prodottto NON deve essere eseguita su cancelli che aprono/chiuduno su terreno in pendenza.

Prima di procedere all’installazione controllare che:
- 	 le ruote del cancello siano montate in modo da rendere stabile lo stesso, siano in buono stato ed efficienti;
- 	 la rotaia di scorrimento sia libera, diritta e pulita su tutta la sua lunghezza e con battute di arresto alle estremità;
- 	 la guida superiore sia in asse con la rotaia, sia lubrificata e consenta un gioco di circa 1 mm. all’ anta;
- 	 verificare la presenza dei battenti a pavimento.

 1.5. INDIVIDUAZIONE DEL SITO
Scegliere una posizione analoga all’area evidenziata di fig. 6 nel caso si proceda al fissaggio diretto al suolo, se questo è in calcestruzzo, oppure 
come in fig. 7 quando c’è da realizzare lo scavo.

  1.6. PREPARAZIONE DELLA BASE
Scavare le fondazioni per almeno 30 cm. di profondità e bene allargate.  Prevedere una guaina protettiva per i cavi (vedi fig. 11).

  1.7. FISSAGGIO DELLA CONTROPIASTRA DI FONDAZIONE
Nota: il posizionamento della contropiastra è corretto quando le frecce in essa ricavate sono indirizzate una verso il cancello e l’altra 
verso sx (1 fig. 12).
Ultimato lo scavo preparare la contropiastra di fondazione inserendo le zanche filettate negli appositi fori, bloccandole con i 4 dadi bassi in dota-
zione nella faccia inferiore e con i 4 dadi autobloccanti nella faccia superiore (fig. 9). Nota: lasciare sporgere la parte filettata per il fissaggio 
del motoriduttore per un’altezza max. di 40 mm (fig. 10). Ricoprire con calcestruzzo annegando le zanche; la contropiastra dovrà essere per-
fettamente piana ad 1 o 2 cm (fig. 11) dal livello del terreno e ad una distanza di 50 mm. circa dal cancello (fig. 7).
Nota: è possibile installare il motoriduttore anche in assenza della contropiastra di fondazione usando 4 tasselli di fondazione su una 
base piana di calcestruzzo rispettando tuttavia le misure indicate (50 mm) in fig. 6 e 8.
Come optional si può utilizzare una contropiastra regolabile in altezza per la quale le zanche fisse devono essere saldate alla rotaia e successiva-
mente bloccate con 4 tasselli da fondazione M12x120 (vedi fig. 27). Fissare quindi la contropiastra regolabile come indicato in fig. 28.
In questo modo è possibile adattare il motoriduttore ad un impianto preesistente; vanno rispettate le misure indicate in fig. 27.
 
  1.8. ANCORAGGIO DEL MOTORIDUTTORE
Rimuovere i 4 dadi autobloccanti dalla parte filettata delle zanche, posizionare il motoriduttore come in fig. 13, quindi bloccarlo utilizzando le rondelle e i già citati dadi 
(fig. 14A). Passare tutti i cavi attraverso i fori ricavati sulla base della contropiastra di fondazione.
Nota: sulla base in alluminio, nella sede di alloggiamento del trasformatore, è stato ricavato un foro (fig. 13) per lo scolo di un eventuale deposito d’acqua.
Per la contropiastra regolabile le operazioni sono le medesime, come indicato nelle fig. 29 e 30.

  1.9. FISSAGGIO DELLA CREMAGLIERA
Dopo avere forato l’anta, fissare la cremagliera con viti autofilettanti aventi diametro di 6.3 mm, vedi fig. 16A.
Importante rispettare le misure di installazione e la distanza tra dente dell’ingranaggio e dente cremagliera come indicato nelle fig. 16B.
Nota: la cremagliera deve scorrere sull’ingranaggio del motoriduttore per l’intera larghezza del proprio dente.
Vi sono due tipi di cremagliera disponibili: quella monoblocco standard e quella componibile in cui ogni singolo spezzone misura 50 cm. di lunghezza fig. 27.

  2. INSTALLAZIONE FINECORSA

2.1 FISSAGGIO E REGOLAZIONE DEI FINECORSA MAGNETICI

Fissare con le relative viti i finecorsa magnetici, rispettando la nomenclatura SX per il lato sinistro e DX per il lato destro (fig 18A/18B), ai lati della 
cremagliera (fig 18C/18D).
Regolare la posizione dei finecorsa in modo che il cancello si fermi prima della della battuta meccanica (circa 30mm), per evitare che il cancello 
impatti contro le battute meccaniche in apertura e chiusura.
Si raccomanda di mantenere una distanza tra cancello e battuta meccanica minima di 30 mm (vedi fig. 20)

Per un corretto funzionamento dell’automazione mantenere la distanza tra il carter del motoriduttore  e il pattino di finecorsa monta-
to sulla cremagliera entro un minimo di 10 mm e un massimmo di 30 mm (fig.17A)
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  2.2 FISSAGGIO E REGOLAZIONE DELLE CAMME FINECORSA MECCANICI

Fissare con i relativi grani le camme come in fig. 19A e 19B, ai lati della cremagliera, distanziandoli di circa 30mm dalle battute meccaniche di 
arresto del cancello (fig 20) . 
Dopo aver eseguito delle manovre, accertarsi che la posizione dei finecorsa sia tale da fermare il cancello prima della battuta meccanica, per 
evitare che  impatti contro le battute meccaniche in apertura e chiusura.
Si raccomanda di mantenere una distanza tra cancello e battuta meccanica minima di 30 mm (vedi fig. 11)

Per un corretto funzionamento dell’automazione mantenere la distanza tra il carter del motoriduttore  e il pattino di finecorsa monta-
to sulla cremagliera entro un minimo di 15 mm e un massimmo di 18 mm (fig.17B)

  2.3 NOTE PER ENTRAMBI I TIPI DI FINECORSA

È consigliato inoltre lubrificare con un po’ d’olio il punto di contatto della camma di finecorsa con la molla, al fine di facilitare lo scivo-
lamento e di evitare lo schiacciamento di quest’ultima.

Nota: per una completa sicurezza si fa obbligo di installare, se non presenti, i fermi meccanici (battenti a pavimento) con tappo in 
gomma, come mostrato in fig. 5. 

Può verificarsi, per effetto o somma di diversi fattori (dilatazione termica, condizioni climatiche, frequenza di utilizzo, etc.), una 
variazione, nell’arco della giornata, del punto di arresto del cancello, sia per la fase di apertura che per la fase di chiusura. Non 
è pertanto possibile garantire che il cancello si fermi sempre nello stesso punto.

  3. IMPIANTO TIPO (fig. 5)

1 	 Motoriduttore
2 	 Colonnina per fotocellule
3 	 Lampeggiante con antenna

4 	 Selettore a chiave
5 	 Fotocellule di sicurezza
6 	 Bordo sensibile

7 	 Battente a pavimento
8 	 Colonnina per quadro di comando
9 	 Quadro di comando completo di contenitore

Sezione cavi:
MASTER18QR / MASTER-R MASTER20QRA / MASTER20QMA MASTER20T

a 3 x 1,5 mm² 3 x 1,5 mm² 4 x 1,5 mm²
b 4 x 0,5 mm² 4 x 0,5 mm² 4 x 0,5 mm²
c 2 x 0,5 mm² 2 x 0,5 mm² 2 x 0,5 mm²
d 4 x 0,5 mm² 4 x 0,5 mm² 4 x 0,5 mm²
e 2 x 0,5 mm² 2 x 0,5 mm² 2 x 0,5 mm²
f 3 x 0,5 mm² 3 x 0,5 mm² 3 x 0,5 mm²
g 2 x 0,5 mm² 2 x 0,5 mm² 2 x 0,5 mm²
h RG58 RG58 RG58
i 2 x 0,5mm² 2 x 0,5mm² 2 x 0,5mm²
l (Motoriduttore) (Motoriduttore) 4 x 1,5mm²
m (Finecorsa) 3 x 0,5mm²

Posizionare la centrale di comando (se esterna) nelle immediate vicinanze dei motori.

Evitare che i cavi dei dispositivi ausiliari siano posizionati all’interno di condutture dove sono presenti altri cavi che alimentano 
grossi carichi o lampade con starter elettronico.

Nel caso in cui vengano installati pulsanti di comando o spie di segnalazione all’interno di abitazioni o di edifici che distano pa-
recchi metri dalla centrale stessa, è consigliabile disaccoppiare il segnale tramite relay onde evitare disturbi indotti.

  4. REGISTRAZIONE DELLA FRIZIONE ELETTRONICA, ELETTRICA
ATTENZIONE: Verificare che il valore della forza d’impatto misurato nei punti previsti dalla norma EN 12445 sia inferiore a quanto 
indicato nella norma EN 12453.
Per il MASTER18QR ed il MASTER-R la regolazione può essere eseguita agendo sulla scheda di comando, vedi istruzioni K126MA.
Per il MASTER20QRA ed il MASTER20QMA la regolazione può essere eseguita agendo sulla scheda di comando, vedi istruzioni K580M.
Per il MASTER20T la regolazione può essere eseguita agendo sulla scheda di comando, vedi istruzioni D703M.

  5. COLLEGAMENTI ELETTRICI
Prima di operare, assicurarsi che il motoriduttore non sia elettricamente alimentato.
Per effettuare i collegamenti, togliere il carter dal motoriduttore, passare i cavi di alimentazione attraverso i fori ricavati sulla contropiastra di 
fondazione (quando questa sia in uso) e attraverso il corpo inferiore del motoriduttore, quindi predisporli per il collegamento alla morsettiera 
della scheda di comando alloggiata nel supporto componenti elettrici.
La distanza massima tra la centralina e il motore non deve superare i 10 - 12 mt.
Usare cavi di sezione minima di 2.5 mm² per i circuiti di potenza (MASTER18QR-R) e di 1.5 mm² (MASTER20QRA-M e MASTER20T), di 0.5 mm² per 
i circuiti di comando.
Per i collegamenti alle schede comando consultare i relativi libretti di istruzione:
- 	 K130MA 	 MASTER18QR / MASTER-R;
- 	 K590M 	 MASTER20QRA / MASTER20QMA;
- 	 D703M 	 MASTER20T;
Nota: la termoprotezione (solo per il MASTER20T) deve essere cablata in serie al comune dei finecorsa (morsetto 19 della scheda D703M 
- vedere lo schema cablaggio nel manuale D703M).
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  6. INSTALLAZIONE BATTERIA 12V
Se si vuole dotare il proprio motoriduttore (MASTER18QR-R) di 1 batteria per garantire il funzionamento in assenza di corrente, togliere il carter 
e inserirla nella apposita sede; quindi collegare i cavi di alimentazione alle linguette.
Nota: con l’utilizzo in batteria (es. in caso di black-out) le prestazioni per il MASTER-R (24V DC) si riducono.

  7. SBLOCCO MANUALE
In assenza di tensione di linea levare il coperchietto della serratura, infilare la apposita chiave e ruotare come indicato in fig. 21.
Quindi, come in fig. 22, tirare la leva verso l’esterno per ottenere la gestione manuale del cancello.

Nelle vesioni in bassa tensione viene montato un microinterruttore di sicurezza sullo sblocco (A fig. 22). Se il motore rimane 
sbloccato per più di 5 secondi, la successiva manovra sarà di “RIALLINEAMENTO” (vedi istruzioni scheda di comando, sez. “Ripri-
stino funzionamento automatico”).

  8. FINECORSA
I seguenti modelli MASTER20QRA, MASTER20QMA e MASTER20T sono studiati per fuzionare con dispositivo di fine corsa elettro-meccanico a 

micro-switch. I cavi sono collegati come in fig. 23:

1= grigio (comune); 2= arancione (F.C. chiude  -  contatto N.C.); 3= rosso (F.C. apre  - contatto N.C.);

Quando l’ingranaggio ruota in senso orario e la molla si sposta come indicato, la corsa si deve fermare. Se non accade, invertire la posizione dei 
fili rosso ed arancione sulla morsettiera della scheda di comando.

  9. RACCOMANDAZIONI DI CARATTERE GENERALE
Integrare la sicurezza del cancello conformemente alla normativa vigente.
- 	 Scegliere percorsi brevi per i cavi e tenere separati i cavi di potenza dai cavi di comando.
- 	 Effettuare una corretta messa a terra dell’apparecchio.
- 	 Per la messa a punto della coppia massima del motoriduttore, attenersi alle normative in vigore.
- 	 In accordo con la normativa europea in materia di sicurezza si consiglia di inserire un interruttore esterno per poter togliere l’alimentazione 

in caso di manutenzione del cancello.
- 	 Verificare che ogni singolo dispositivo sia efficiente ed efficace.
- 	 Affiggere cartelli facilmente leggibili che informino della presenza del cancello motorizzato.

  10. USO
I motoriduttori della serie MASTER sono stati progettati per movimentare cancelli a scorrimento orizzontale con ante di peso massimo di Kg. 1200 
(MASTER-R), di Kg. 1800 (MASTER18QR), di Kg. 2000 (MASTER20QRA, MASTER20QMA e MASTER20T).

Si fa espresso divieto di utilizzare l’apparecchio per scopi diversi o in circostanze diverse da quelle menzionate.
La centralina elettronica installata consente di selezionare il funzionamento:

automatico: un impulso di comando esegue l’apertura e la chiusura del cancello;
semiautomatico: un impulso di comando esegue l’apertura o la chiusura del cancello;
In caso di mancanza di energia elettrica, il cancello può funzionare ugualmente grazie alla possibilità di gestione manuale, per la quale è neces-
sario agire sul dispositivo di sblocco manuale. I modelli MASTER18QR e MASTER-R, alimentabili con batteria tampone, garantiscono il normale 
funzionamento dell’automazione in caso di mancanza di tensione di rete.
Si ricorda che si è in presenza di un dispositivo automatico e alimentato con corrente, perciò nell’utilizzo devono essere usate le dovute precau-
zioni. In particolare, si ammonisce di: 
• 	 non toccare l’apparecchio con mani bagnate e/o piedi bagnati o nudi; 
• 	 togliere la corrente prima di aprire la scatola comandi e/o il motoriduttore;
• 	 non tirare il cavo di alimentazione per staccare la presa di corrente; 
• 	 non toccare il motore se non siete sicuri che sia raffreddato;
• 	 mettere in movimento il cancello solo quando è completamente visibile;
• 	 tenersi fuori dal raggio di azione del cancello se questo è in movimento: aspettare fino a che non sia fermo;
• 	 non lasciare che bambini o animali giochino in prossimità del cancello;
• 	 non lasciare che bambini o incapaci usino il telecomando o altri dispositivi di azionamento;
• 	 effettuare una manutenzione periodica;
• 	 in caso di guasto, togliere l’alimentazione e gestire il cancello manualmente solo se possibile e sicuro. Astenersi da ogni intervento e chiamare 

un tecnico autorizzato.

NOTA: SI FA ESPRESSO DIVIETO DI LAVARE L’AUTOMAZIONE UTILIZZANDO IDROPULITRICI O DISPOSITIVI SIMILARI. È SEVERAMENTE VIE-
TATO INDIRIZZARE GETTI D’ACQUA DIRETTAMENTE SULL’AUTOMAZIONE.

  11. MANUTENZIONE
I motoriduttori della serie MASTER necessitano di poca manutenzione. Tuttavia il loro buon funzionamento dipende anche dallo stato del cancel-
lo: perciò descriveremo brevemente le operazioni da fare per avere un cancello sempre efficiente.

Attenzione: nessuna persona ad eccezione del manutentore, che deve essere un tecnico specializzato, deve poter comandare il cancello 
automatico durante la manutenzione. Si raccomanda perciò di togliere l’alimentazione di rete evitando così anche il pericolo di shock elettrici. 
Se invece l’alimentazione dovesse essere presente per talune verifiche, si raccomanda di controllare o disabilitare ogni dispositivo di comando 
(telecomandi, pulsantiere etc..) ad eccezione del dispositivo usato dal manutentore.

Manutenzione ordinaria
Ciascuna delle seguenti operazioni deve essere fatta quando se ne avverte la necessità e comunque ogni 6 mesi per un uso domestico (circa 3000 
cicli di lavoro) e ogni 2 mesi per un uso intensivo, es. condominiale (sempre ogni 3000 cicli di lavoro).

Cancello
- Lubrificare (con oliatore) le ruote di scorrimento del cancello;
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- Verificare la pulizia e la tenuta della cremagliera;

Impianto di automazione
- verifica funzionamento dispositivi di sicurezza (fotocellule, costa pneumatica, limitatore di coppia, etc..);

Manutenzione straordinaria
Se dovessero rendersi necessari interventi non banali su parti meccaniche, si raccomanda la rimozione del motoriduttore per consentire una 
riparazione in officina dai tecnici della casa madre o da essa autorizzati.

  12. RUMOROSITÀ
Il rumore aereo prodotto dal motoriduttore in condizioni normali di utilizzo è costante e non supera i 70 dB.

  13. DEMOLIZIONE
L’eliminazione dei materiali va fatta rispettando le norme vigenti.
Nel caso di demolizione dell’automazione non esistono particolari pericoli o rischi derivanti dall’automazione stessa.
È opportuno, in caso di recupero dei materiali, che siano separati per tipologia (parti elettriche - rame - alluminio - plastica - etc...).

  14. SMANTELLAMENTO
Nel caso l’automazione venga smontata per essere poi rimontata in altro sito è necessario:
- 	 togliere l’alimentazione e scollegare tutto l’impianto elettrico;
- 	 rimuovere il motoriduttore dalla base di fissaggio;
- 	 smontare tutti i componenti dell’impianto;
- 	 nel caso alcuni componenti non possano essere rimossi o risultino danneggiati, provvedere alla loro sostituzione.

 15. MALFUNZIONAMENTO: CAUSE E RIMEDI
Il cancello non apre, il motore non gira.
- 	 Verificare che fotocellule o coste sensibili non siano sporche, impegnate o non allineate. Procedere di conseguenza.
- 	 Verificare che l’apparecchiatura elettronica sia regolarmente alimentata, controllare l’integrità dei fusibili.
- 	 Mediante i leds di diagnosi della centralina (vedere rispettive istruzioni), controllare se le funzioni sono corrette. Individuare eventualmente 

la causa del difetto. Se i leds indicano che persiste un comando di start, controllare che non vi siano radiocomandi, pulsanti di start o altri 
didpoditivi che mantengono attivato (chiuso) il contatto di start.

- 	 Se la centralina non funziona, sostituirla.
Nel caso le condizioni sopra elencate diano esito negativo, sostituire il motoriduttore.

Il cancello non apre, il motore gira ma non avviene il movimento.
- 	 Lo sblocco manuale è rimasto inserito. Ripristinare il funzionamento motorizzato.
- 	 Controllare se il cancello è in battuta negli arresti meccanici di finecorsa. Sbloccare manualmente il cancello, muoverlo e ripristinare il funzio-

namento motorizzato. Controllare e correggere la posizione dei pattini finecorsa.
- 	 Controllare che non vi siano difetti di assetto meccanico del cancello.
Nel caso le condizioni sopra elencate diano esito negativo, sostituire il motoriduttore.

  GARANZIA: CONDIZIONI GENERALI
La garanzia della TAU ha durata di 24 mesi dalla data di acquisto dei prodotti (fa fede il documento fiscale di vendita, scontrino o fattura).
La garanzia comprende la riparazione con sostituzione gratuita (franco sede TAU: spese di imballo e di trasporto sono a carico del cliente) delle parti 
che presentano difetti di lavorazione o vizi di materiale riconosciuti dalla TAU.
In caso di intervento a domicilio, anche nel periodo coperto da garanzia, l’utente è tenuto a corrispondere il “Diritto fisso di chiamata” per spese di 
trasferimento a domicilio, più manodopera.

La garanzia decade nei seguenti casi:
•	 Qualora il guasto sia determinato da un impianto non eseguito secondo le istruzioni fornite dall’azienda all’interno di ogni confezione.
•	 Qualora non siano stati impiegati tutti componenti originali TAU per l’installazione dell’automatismo.
•	 Qualora i danni siano causati da calamità naturali, manomissioni, sovraccarico di tensione, alimentazione non corretta, riparazioni improprie, 

errata installazione, o altre cause non imputabili alla TAU.
•	 Qualora non siano state effettuate le manutenzioni periodiche da parte di un tecnico specializzato secondo le istruzioni fornite dall’azienda 

all’interno di ogni confezione.
•	 Usura dei componenti.

La riparazione o la sostituzione dei pezzi durante il periodo di garanzia non comporta un prolungamento del termine di scadenza della garanzia stessa.
In caso di utilizzo industriale o professionale oppure in caso di impiego simile, tale garanzia ha validità 12 mesi.
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DICHIARAZIONE DI INCORPORAZIONE DEL COSTRUTTORE
(ai sensi della Direttiva Europea 2006/42/CE AlI. II.B)

Fabbricante: 	 TAU S.r.l.
Indirizzo: 	 Via E. Fermi, 43 - 36066 Sandrigo (Vi) - ITALIA

Dichiara sotto la propria responsabilità che il prodotto: 	 Attuatore elettromeccanico
realizzato per il movimento automatico di: 	 Cancelli Scorrevoli
per uso in ambiente: C	 ondominiale / Industriale	
completo di: 	 Centrale elettronica di controllo e radioricevente

Modello: 	 MASTER	
Tipo: 	 MASTER-R / MASTER18QR /  MASTER20QRA / MASTER20QMA / MASTER20T
Numero di serie: 	 VEDI ETICHETTA ARGENTATA	
Denominazione commerciale:	  AUTOMAZIONE PER CANCELLI SCORREVOLI

È realizzato per essere incorporato su una chiusura (cancello scorrevole) o per essere assemblato con altri dispositivi al fine di movimentare una 
tale chiusura per costituire una macchine ai sensi della Direttiva Macchine 2006/42/CE.

Dichiara inoltre che questo prodotto è conforme ai requisiti essenziali di sicurezza delle seguenti ulteriori direttive CEE:
- 	 2014/35/EU Direttiva Bassa Tensione		
-2014/30/EU Direttiva Compatibilità Elettromagnetica

ed, ove richiesto,  alla Direttiva:  - 2014/53/EU Apparecchiature Radio e apparecchiature terminali di telecomunicazione

Dichiara inoltre che non è consentito mettere in servizio il macchinario fino a che la macchina in cui sarà incorporato o di cui diverrà componen-
te sia stata identificata e ne sia stata dichiarata la conformità alle condizioni della Direttiva 2006/42/CE.

Sono applicate le seguenti norme e specifiche tecniche: EN 61000-6-2;  EN 61000-6-3; 	 EN 60335-1; ETSI EN 301 489-1 V1.9.2; 	
ETSI EN 301 489-3 V1.6.1; 	 EN 300 220-2 V2.4.1; 	 EN 12453:2000; 	 EN 12445:2000; 	 EN 60335-2-103

Si impegna a trasmettere, su richiesta adeguatamente motivata delle autorità nazionali, informazioni pertinenti sulle quasi-macchine.

Sandrigo, 06/10/2017						      Il Rappresentante Legale

_________________________________________
Loris Virgilio Danieli

Nome e indirizzo della persona autorizzata a costituire la documentazione tecnica pertinente:
Loris Virgilio Danieli - via E. Fermi, 43 - 36066 Sandrigo (Vi) Italia
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  1. INSTALLATION

 1.1 OVERALL DIMENSIONS  
The main overall dimensions of the sliding gate are indicated in fig. 1, 2 and 3; the base plate dimensions are indicated in fig. 8, while the dimen-
sions of the adjustable base plate are indicated in fig. 28.

  1.2 PRELIMINARY OPERATIONS 
Before starting any type of operation, carefully read the instruction present in this manual.
Before starting installation, make sure that all parts are present (fig. 4), wear suitable work clothing and accessories and do not handle live electrical parts.

  1.3 INSTALLATION MEASUREMENTS
The measurements indicated in fig. 6 and 7 for the excavation and those in fig. 11 for the positioning of the base plate, must be respected for 
the correct installation of the gearmotor. 

  1.4 PRE-INSTALLATION CHECKS  

Product installation must NOT be performed on gates that open / close on sloping ground.

Before installation, check that:
- 	 the wheels of the gate have been fitted so that the gate itself is stable, and that they are in good condition and  working correctly;
- 	 the track is free, straight and clean along its entire length and has the stops at each end;
- 	 the upper guide is inline with the track, and is greased and allows the leaf a play of approx. 1 mm;
- 	 check that the floor stops are present.

  1.5 CHOOSING THE SPOT

Choose a position similar to the highlighted area in fig. 6 in the case of direct fixing to the ground, if this is made of concrete, or as in fig. 7 when 
it is necessary to carry out the excavation.

  1.6 BASE PREPARATION 
Dig a sufficiently wide foundation that is at least 30 cm deep. Introduce a protective sheathing for the cables (fig. 11). 

  1.7 FIXING OF THE BASE PLATE  
Note: the foundation counterplate is positioned correctly when the arrows on it are pointing in the following directions: one towards 
the gate and the other to the left (1 fig. 12).
Once the foundations are ready, prepare the base plate by inserting the threaded ties into their holes, securing them on the lower face with the 
4 narrow nuts and with the 4 locking nuts on the upper face (fig. 9). Note: the threaded section must be protruding by no more than 40 mm 
in order to secure the gearmotor (fig. 10). Cover with concrete, making sure that the ties are well imbedded; the base plate must be perfectly 
level and 1 or 2 cm (fig. 11) from floor level and approx. 50 mm from the gate (fig. 7).
Note: The gearmotor can also be fitted without the base plate, using 4 foundation bolts on a level concrete surface making sure that 
the measurements indicated (50mm) in fig. 6 and 8 are respected. 
Optionally, a height adjustable base plate can be used. In this case the fixed ties must be welded to the track and after locked with 4 expansion 
bold M12x120 (see fig. 27). The adjustable base plate is then secured as indicated in fig. 28.
In this way the gearmotor can be adapted to an already existing system; the measurements indicated in fig. 27 must be respected.

  1.8 SECURING OF THE GEARMOTOR  
Remove the 4 locking nuts from the threaded section of the ties, position the gearmotor as illustrated in fig. 13, then secure it using the washers 
and previously mentioned nuts (fig. 14). Pass the cables through the hole of the base plate.
Note: a hole has been arranged on the alumium base (fig. 13), under the transformer housing, to drain possible water deposit.
The same operations are also use for the adjustable base plate as indicated in fig. 29 and 30.

  1.9 SECURING OF THE RACK  
Having previously drilled the leaf, secure the rack with the 6.3 mm diameter self-tapping screws, see fig. 16A.
It is extremely important that the installation measurements and the distance between the teeth of the gear and the teeth of the rack 
are respected, as indicated in fig. 16B. 
Note: the rack should run on the gearmotor gear for the entire width of its teeth.
There are two available types of rack: the standard enbloc type and the sectional type of which each single piece measures 50 cm in length fig. 27.

  2. INSTALLATION OF THE LIMIT SWITCHES

  2.1 FIXING AND ADJUSTMENT OF THE MAGNETIC LIMIT SWITCHES

Fix the magnetic limit switches with the relevant screws, respecting the nomenclature SX for the left side and DX for the right side (fig. 18A/18B), 
to the sides of the rack (fig. 18C/18D).
Adjust the position of the limit switches so that the gate stops before the mechanical stop (about 30mm), to prevent the gate from impacting 
against the mechanical stops when opening and closing.
It is recommended to maintain a minimum distance of 30 mm between the gate and the mechanical stop (see fig. 20).

For the proper operation of the automation, maintain the distance between the gearmotor carter and the limit switch shoe mounted 
on the rack within a minimum of 10 mm and a maximum of 30 mm (fig.17A)

  2.2 FIXING AND ADJUSTING THE MECHANICAL LIMIT SWITCH CAMS

Fix the cams with the relative dowels as in fig. 19A and 19B, on the sides of the rack, spacing them by approximately 30mm from the mechanical 
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stops of the gate (fig 20). 
After carrying out some manoeuvres, make sure that the position of the limit switches is such as to stop the gate before the mechanical stop, to 
prevent it from impacting against the mechanical stops when opening and closing.
It is recommended to maintain a minimum distance between the gate and the mechanical stop of 30 mm (see fig. 11)

For the proper operation of the automation, maintain the distance between the gearmotor carter and the limit switch shoe mounted 
on the rack within a minimum of 15 mm and a maximum of 18 mm (fig.17B)

  2.3 NOTES FOR BOTH TYPES OF LIMIT SWITCHES

It is also recommended to lubricate with a little oil the contact point of the limit switch cam with the spring, in order to facilitate the 
sliding and avoid crushing the latter.

Note: for complete safety it is mandatory to install, if not present, mechanical stops with rubber caps, as shown in fig. 5. 

Due to the effect or sum of various factors (thermal expansion, climatic conditions, frequency of use, etc.), a variation may oc-
cur during the day in the stopping point of the gate, both for the opening phase and for the closing phase. It is therefore not 
possible to guarantee that the gate always stops in the same point.

  3. TYPE OF SYSTEM (fig. 5)

1 	 Gearmotor 
2 	 Photocell column 
3 	 Flashing light with antenna

4 	 key operated selector switch 
5 	 Safety photocell 
6 	 Sensitive edge

7 	 Floor stop
8 	 Post for control panel
9 	 Control panel complete with casing

 Cable sections:
MASTER18QR / MASTER-R MASTER20QRA / MASTER20QMA MASTER20T

a 3 x 1,5 mm² 3 x 1,5 mm² 4 x 1,5 mm²
b 4 x 0,5 mm² 4 x 0,5 mm² 4 x 0,5 mm²
c 2 x 0,5 mm² 2 x 0,5 mm² 2 x 0,5 mm²
d 4 x 0,5 mm² 4 x 0,5 mm² 4 x 0,5 mm²
e 2 x 0,5 mm² 2 x 0,5 mm² 2 x 0,5 mm²
f 3 x 0,5 mm² 3 x 0,5 mm² 3 x 0,5 mm²
g 2 x 0,5 mm² 2 x 0,5 mm² 2 x 0,5 mm²
h RG58 RG58 RG58
i 2 x 0,5mm² 2 x 0,5mm² 2 x 0,5mm²
l (Gearmotor) (Gearmotor) 4 x 1,5mm²
m (Limit switch) 3 x 0,5mm²

Place the control unit (external versions) in the immediate vicinity of the motors.

Be careful not to run cables for auxiliary devices inside raceways housing other cables supplying power to large loads or lights 
with electronic starters.
In the event control pushbuttons or indicator lights are installed inside homes or offices several metres from the actual control 
unit, it is advisable to decouple the signal by means of a relay in order to avoid induced interference.

  4. ADJUSTMENT OF THE ELECTRONIC/ELECTRIC CLUTCH 
WARNING: Check that the impact force value measured at the points foreseen by the EN 12445 standard is lower than that indicated 
in the EN 12453 standard.
The adjustment of MASTER18QR and MASTER-R can be performed through the control unit, see instructions K126MA.
The adjustment of MASTER20QRA and MASTER20QMA can be performed through the control unit, see instructions K580M.
The adjustment of MASTER20T can be performed through the control unit, see instructions D703M.

  5. ELECTRICAL CONNECTIONS
Make sure that the gearmotor is disconnected from the power supply before performing any operations.
To make the connections, remove the gearmotor casing, pass the cables through the holes on the base plate (when used) and through the lower sec-
tion of the gearmotor. Then arrange the cables for the connection to the control unit terminal block that is located in the electrical components support. 
The distance between the control unit and the motor must not exceed 10 – 12 m.  
Use cables with a minimum section of 2.5 mm² for the power circuit of the MASTER18QR-R and 1.5 mm² for the MASTER20QRA-M and MASTER20T, 
and 0.5 mm² for the control circuit. 
Consult the related instructions booklet for the control unit connections:
- 	 K130MA 	 MASTER18QR and MASTER-R;
- 	 K590M 	 MASTER20QRA and MASTER20QMA.
- 	 D703M 	 MASTER20T;
Note: the thermal protection (for MASTER20T only) must be wired in series to the common of the limit switch (terminal 19 of the D703M 
board - see the manual of the D703M scheme).

  6. 12V BATTERY INSTALLATION 
If one wishes to fit a battery to the MASTER18QR-R gearmotor in order to guarantee power in the event of blackout, remove the casing and fit 
the battery into its location; then connect the power supply cables to the tongues.
Note: when using in battery (in the event of a power failure) the performance of the MASTER-R (24v DC) is reduced.
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  7. MANUAL RELEASE
In the absence of the mains power supply, remove the lock cover, insert the special key and turn it as indicated in fig. 21.
Then pull the lever outwards in order to manually manage the gate, as shown in fig. 22.

DC versions feature a safety micro-switch in the release lever (“A”, pic. 22). In case the gate operator stays released for more 
than 5 seconds, the operator will perform a cycle at a slow speed to reset the operating parameters to the values originally 
saved (see “Restoring automatic operation”).

  8. LIMIT SWITCH
Operators MASTER20QRA, MASTER20QMA and MASTER20T. are conceived to operate with electromechanical limit switch devices..
The cables are connected as indicated in fig. 23:

1= grey (common); 2= orange (L.S. close -  contact N.C.); 3= red (L.S. open  - contact N.C.);
If the movement continues when the gears rotate in a clock-wise direction and the spring moves as shown in fig. 26, invert the red and orange 
wires on the control unit terminal block.
In order to connect the magnetic limit switches to other control units, wiring must be as follows:

- black (L.S. open  - contact N.C.); - brown (L.S. close -  contact N.C.); - blue (Common).

Operators MASTER18QR and MASTER-R must be provided with mechanical stops on the gate both in the opening manoeuvre and espe-
cially in the closing one, since they are equipped with the encoder and the stroke is set up through the operation of the control board 
K126MA (see the user manual of the control board).

  9. GENERAL WARNINGS 
Integrate the gate safety in accordance with the present regulations.
-	 Choose short paths for the cables and keep the power and control cables separated;
-	 Make sure that the equipment is correctly grounded;
-	 Abide by the present regulations for the setup of the gearmotor’s maximum torque;
-	 An external switch should be fitted in compliance with the European safety standards in order to turn off the power supply to the gate for 

maintenance purposes;
-	 Make sure that all devices are efficient and in working order;
-	 Post clearly legible signs informing that the gate is motorised. 

  10. USE
The MASTER series gearmotors have been designed for the movement of horizontally sliding gates weighing up to 1200 Kg for MASTER-R, 1800 
Kg for MASTER18QR, and 2000 Kg for MASTER20QRA, MASTER20QMA and MASTER20T. 
Use of the equipment for aims or circumstances different from those stipulated is prohibited. 
The following functions can be selected by means of the control unit:
automatic: the gate is opened and closed following a command input;
semiautomatic: the gate is opened or closed following a command input;
The gate can be manually controlled by means of a manual release in the event of a power failure. In the event of a power failure, normal func-
tioning of the MASTER18QR and MASTER-R model is guaranteed by means of a buffer battery.
 
It must be remembered that this has an automatic device and supplied with power, therefore the necessary precautions must be implemented 
while in use. Therefore it is advised:
• 	 not to touch the equipment with wet hands and/or wet or bare feet; 
• 	 to disconnect the power before opening the control box and/or gearmotor;
• 	 not to pull the power supply cable  to remove the plug from the socket;
• 	 not to touch the motor unless you are sure that it has cooled;
• 	 to start the manoeuvre of the gate only when it is fully visible;
• 	 to stay outside the manoeuvring range of the gate when in movement: wait until it has stopped moving;
• 	 not to let children or animals play close to the gate;
• 	 not to let children, or those unable, use the remote control or other activating devices;
• 	 to perform periodic maintenance;
• 	 to disconnect the power supply and manually open and close the gate only when possible and safe in the event of malfunction. Call an au-

thorised technician and do not try to resolve the problem yourself. 

NOTE: THE USE OF A WATER-JET CLEANER OR SIMILAR IS PROHIBITED FOR THE CLEANING OF THE AUTOMATION SYSTEM. JETS OF WATER 
MUST NOT BE DIRECTED ONTO THE AUTOMATION SYSTEM. 

  11. MAINTENANCE
The MASTER series gearmotors require very little maintenance. Nevertheless, their correct functioning also depends on the state of the gate. Therefore 
here is a short description of the operations to perform in order that the gate remains in good working order.

Warning: no persons, except the specialised maintenance technician, must activate the automatic gate during the maintenance operations.
Therefore the power supply should ideally be disconnected thereby avoiding possible electric shocks. If on the other hand it is necessary that the power 
supply is connected for the said inspection, each control device (remote controls, push button panels, etc) should be checked and disabled except for 
those being used by the maintenance technician. 

Routine maintenance 
Each of the following operations must be performed when necessary or in any case every 6 months for domestic use (approx. 3000 working cycles) and 
every 2 months for intensive use, e.g. apartment blocks (again, every 3000 working cycles). 

Gate
- 	 Lubricate (with oiler) the wheels of the gate;
- 	 Check that the rack is clean and correctly connected;

Automation system 
- 	 Check that the safety devices are working correctly (photocells, pneumatic edges, torque limiting device, etc..);
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Extraordinary maintenance 
If more complicated tasks need to be performed on the mechanisms, the gearmotor should ideally be removed in order for the work to be carried out 
by experienced technicians in the manufacturers or an authorised workshop. 

  12. SOUND LEVEL
The aerial noise produced by the gearmotor under normal use is constant and does not exceed 70 dB. 

  13. SCRAPPING
The materials must be disposed of in accordance with the current laws and regulations.
No dangers or risks are present in the event of scrapping of the automation system.   
If materials are to be recycled, they should ideally be divided based on their type (electrical parts – copper – aluminium – plastic – etc…).

  14. DISMANTLING 
In the event that the automation system needs to be dismantled and reassembled in another location, it is necessary to:
-	 turn off the power supply and disconnect the entire electrical system;
-	 remove the gearmotor from the supporting base;
-	 replace all components that cannot be removed or that are damaged.

  15. FAULTS: TROUBLESHOOTING
The gate does not open, the motor does not turn.
- 	 Make sure that the photocells or sensitive edges are clean, uninhibited and aligned. Proceed accordingly.
- 	 Make sure that the electronic equipment is correctly powered and check that the fuses are intact.
- 	 Check that the functions are correct by means of the control unit LEDs (see related instructions). Identify the possible fault. If the LEDs show that 

a start command is active, check that there are no remote controls, start buttons or other devices keeping the start contact activated (closed). 
- 	 If the control unit is not working, replace it. 
If the fault is not related to one of the above mentioned conditions, replace the gearmotor. 
The gate does not open, the motor turns but no movement occurs.
- 	 The manual release is still on. Restore the motorised function. 
- 	 Check if the gate is in contact with the mechanical stops. Manually release the gate, move it and restore the motorised function. Check and cor-

rect the position of the limit switch pads.
- 	 Check that the gate has no mechanical adjustment defects.  
If the fault is not related to one of the above mentioned conditions, replace the gearmotor. 

  GUARANTEE: GENERAL CONDITIONS
TAU guarantees this product for a period of 24 months from the date of purchase (as proved by the sales document, receipt or invoice).
This guarantee covers the repair or replacement at TAU’s expense (ex-works TAU: packing and transport at the customer’s expense) of parts that TAU 
recognises as being faulty as regards workmanship or materials.
For visits to the customer’s facilities, also during the guarantee period, a “Call-out fee” will be charged for travelling expenses and labour costs.

The guarantee does not cover the following cases:
•	 If the fault was caused  by an installation that was not performed according to the instructions provided by the company inside the product pack.
•	 If original TAU spare parts were not used to install the product.
•	 If the damage was caused by an Act of God, tampering, overvoltage, incorrect power supply, improper repairs, incorrect installation, or other rea-

sons that do not depend on TAU.
•	 If a specialised maintenance man does not carry out routine maintenance operations according to the instructions provided by the company 

inside the product pack.
•	 Wear of components.

The repair or replacement of pieces under guarantee does not extend the guarantee period. In case of industrial, professional or similar use, this warranty 
is valid for 12 months.

EN
G

LI
SH



22

MANUFACTURER’S DECLARATION OF INCORPORATION
(in accordance with European Directive 2006/42/EC App. II.B)

Manufacturer: 	 TAU S.r.l.
Address: 	 Via E. Fermi, 43 - 36066 Sandrigo (Vi) - ITALY

Declares under its sole responsibility, that the product: Electromechanical actuator
designed for automatic movement of: Sliding Gates

for use in a: Communities / Industrial	 complete with: Electronic control unit and radioreceiver

Model: MASTER	 Type:MASTER-R / MASTER18QR /  MASTER20QRA / MASTER20QMA / MASTER20T
Serial number: SEE SILVER LABEL	 Commercial name: AUTOMATION FOR SLIDING GATES

Has been produced for incorporation on an access point (sliding gate) of for assembly with other devices used to move such an access point, to 
constitute a machine in accordance with the Machinery Directive 2006/42/EC.

Also declares that this product complies with the essential safety requirements of the following EEC directives:
- 	 2014/35/EU Low Voltage Directive		  - 2014/30/EU Electromagnetic Compatibility Directive

and, where required, with the Directive:	 - 2014/53/EU Radio equipment and telecommunications terminal equipment

Also declares that it is not permitted to start up the machine until the machine in which it is incorporated or of which it will be a component has 
been identified with the relative declaration of conformity with the provisions of Directive 2006/42/EC.

The following standards and technical specifications are applied: EN 61000-6-2; EN 61000-6-3; EN 60335-1; ETSI EN 301 489-1 V1.9.2; 
ETSI EN 301 489-3 V1.6.1; EN 300 220-2 V2.4.1; EN 12453:2000; EN 12445:2000; EN 60335-2-103

The manufacturer undertakes to provide, on sufficiently motivated request by national authorities, all information pertinent to the quasi-machinery.

Sandrigo, 06/10/2017						      Legal Representative

_________________________________________
Loris Virgilio Danieli

Name and address of person authorised to draw up all pertinent technical documentation:
Loris Virgilio Danieli - via E. Fermi, 43 - 36066 Sandrigo (Vi) Italy
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  1.  INSTALLATION

  1.1 GESAMTABMESSUNGEN
Auf den Abbildungen 1, 2 und 3 sind die wichtigsten Gesamtabmessungen des Schiebetors angegeben, auf Abb. 8 die Abmessungen der Funda-
mentgegenplatte und in Abb. 28 die Abmessungen der einstellbaren Gegenplatte.

  1.2 VORBEREITUNGEN
Vor Beginn von Arbeiten die wenigen Anweisungen im Handbuch aufmerksam lesen.
Vor der Installation prüfen, dass alle Bestandteile (Abb. 4) vorhanden sind; sich mit zur Arbeit geeigneten Geräten ausstatten und keine unter 
Spannung stehenden elektrischen Teile handhaben.

  1.3 MAßE FÜR DIE INSTALLATION
Um den Getriebemotor korrekt zu installieren, müssen die  in den Abb. 6 und 7 angegebenen Maße für die Ausgrabung und die Position sowie 
jene in Abb. 11 für die Position der Gegenplatte eingehalten werden.

  1.4 ÜBERPRÜFUNGEN VOR DER INSTALLATION

Die Produktinstallation darf NICHT an Toren durchgeführt werden, die sich auf abschüssigem Gelände öffnen / schließen.

Vor der Installation ist folgendes zu kontrollieren:
- 	 die Torrollen müssen so montiert sein, dass dieses stabil ist; sie müssen in gutem Zustand und effizient sein;
- 	 das Gleis muss frei, gerade, auf der gesamten Länge sauber und mit Anschlägen an den Enden versehen sein;
- 	 die obere Führung muss mit dem Gleis gefluchtet sein; sie muss geschmiert sein und dem Torflügel ein Spiel von ca. 1 mm ermöglichen;
- 	 prüfen, ob die Bodenendanschläge vorhanden sind.

  1.5 FESTSTELLUNG DES STANDORTS
Eine ähnliche Position wie die in Abb. 6 hervorgehobene wählen, sollte die Befestigung direkt am Boden erfolgen, wenn dieser aus Beton besteht, 
oder wie in Abb. 7, wenn der Aushub erfolgen muss.

  1.6 VORBEREITUNG DER BASIS

Für das  Fundament eine Ausgrabung mit mindestens 30 cm Tiefe und entsprechender Weite ausführen.  Einen Schutzmantel für die Kabel vorsehen 
(Abb. 11).

  1.7 BEFESTIGUNG DER FUNDAMENTGEGENPLATTE
ANMERKUNG: Die Position der Gegenplatte ist korrekt,  wenn einer der beiden Pfeile auf ihr zum Tor hin und der andere nach links gerichtet 
ist (1, Abb. 12).
Nach der Ausgrabung, die Fundamentgegenplatte vorbereiten. Dazu die Gewindespreizbeine in die Bohrungen stecken und mit den vier mitgelieferten, 
flachen Muttern an der Unterseite und den 4 selbstsperrenden Muttern an der  Oberseite blockieren (Abb. 9).
BITTE BEMERKEN: Das Gewinde zur Befestigung des Getriebemotors max. 40 mm herausragen lassen (Abb.  10). Die Spreizbeine in Beton versen-
ken; die Gegenplatte muss vollkommen eben in 1 oder 2 cm (Abb. 11) ab Bodenhöhe und in einer Entfernung von ca. 50 mm ab dem Tor sein (Abb.  7).
BITTE BEMERKEN: der Getriebemotor kann auch ohne Fundamentgegenplatte mit Nr. 4 Ankerdübeln auf einer ebenen Betonbasis installiert 
werden; die in Abb. 6 und 8 angegebenen Maße (50 mm) sind auch in diesem Fall einzuhalten.
Als Optional kann eine höhenverstellbare Gegenplatte benutzt werden. In diesem Fall müssen die festen Spreizbeine an das Gleis geschweißt werden und 
witer befestigt mit 4 Fundament Dübeln M12 x 120 – siehe Abb. 27. Dann die verstellbare Gegenplatte wie auf Abb. 28 angegeben befestigen. 
Der Getriebemotor kann so einer bereits vorhandenen Anlage angepasst werden; die in Abb. 27 angegebenen Maße sind einzuhalten.

  1.8 VERANKERUNG DES GETRIEBEMOTORS
Die 4 selbstsperrenden Muttern vom Gewinde der Spreizbeine entfernen; den Getriebemotor gemäß Abb. 13 positionieren, dann mit den Unterleg-
scheiben und den bereits erwähnten Muttern blockieren (Abb. 14A). Alle Kabel durch die Bohrungen in der Basis der Fundamentgegenplatte führen.
BITTE BEMERKEN: Durch ein Loch am Alu-Boden, neben dem Transformator, fließt das Wasser ab (Abbildung 13).
Für die verstellbare Gegenplatte sind dieselben Vorgänge auszuführen, wie auf den Abb. 29 und 30 angegeben.

  1.9 BEFESTIGUNG DER ZAHNSTANGE
Nachdem der  Torflügel gelocht ist, wird die Zahnstange mit selbstschneidenden Schrauben mit 6.3 mm Durchmesser befestigt – siehe Abb. 16A.
Wichtig: die Installationsmaße und die Entfernung zwischen Getriebezahn und Zahnstangenzahn einhalten, wie auf den Abb. 16B gezeigt.
BITTE BEMERKEN: die Zahnstange muss in der gesamten Breite ihres Zahns im Getriebe des Motors gleiten
Zur Verfügung stehen zwei Zahnstangentypen: die serienmäßige Monoblock-Zahnstange und die zusammenbaubare Zahnstange mit Teilen von jeweils 
50 cm Länge, Abb. 27.

  2. INSTALLATION DES ENDANSCHLAGS

  2.1 BEFESTIGUNG UND EINSTELLUNG DER MECHANISCHEN ENDANSCHLÄGE

Die magnetischen Endanschläge mit den entsprechenden Schrauben unter Beachtung der Nomenklatur SX für die linke Seite und DX für die 
rechte Seite (Abb. 18A/18B) an den Seiten der Zahnstange befestigen (Abb. 18C/18D).
Die Position der Endanschläge so einstellen, dass das Tor vor dem mechanischen Anschlag stoppt (ca. 30 mm), um zu vermeiden, dass das Tor 
beim Öffnen und Schließen gegen die mechanischen Anschläge stößt.
Es wird empfohlen, einen Abstand von mindestens 30 mm zwischen Tor und mechanischem Anschlag einzuhalten (siehe Abb. 20)

Für eine korrekte Funktionsweise der Automation den Abstand zwischen dem Gehäuse des Getriebemotors und dem auf der Zahn-
stange montierten Gleiter des Endanschlags zwischen mindestens 10 mm und höchstens 30 mm halten (Abb. 17A)

  2.2 BEFESTIGUNG UND EINSTELLUNG DER NOCKEN DER MECHANISCHEN ENDANSCHLÄGE

Die Nocken mit den entsprechenden Stiftschrauben, wie in Abb. 19A und 19B angegeben, an den Seiten der Zahnstange befestigen und in einem 
Abstand von ca. 30 mm von den mechanischen Anschlägen des Tors halten (Abb. 20).
Nachdem Manöver ausgeführt wurden, sicherstellen, dass die Position der Endanschläge geeignet ist, das Tor vor dem mechanischen Anschlag 
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zu stoppen, um zu vermeiden, dass es beim Öffnen und Schließen gegen die mechanischen Anschläge stößt.
Es wird empfohlen, einen Abstand von mindestens 30 mm zwischen Tor und mechanischem Anschlag einzuhalten (siehe Abb. 11)

Für eine korrekte Funktionsweise der Automation den Abstand zwischen dem Gehäuse des Getriebemotors und dem auf der Zahn-
stange montierten Gleiter des Endanschlags zwischen mindestens 15 mm und höchstens 18 mm halten (Abb. 17B)

  2.3 HINWEISE FÜR BEIDE ENDANSCHLAGTYPEN

Es wird außerdem empfohlen, die Kontaktstelle des Endanschlagnockens mit der Feder mit ein wenig Öl zu schmieren, um das Gleiten 
zu erleichtern und das Zusammendrücken Letzterer zu vermeiden.

Hinweis: Für umfassende Sicherheit ist es obligatorisch, wenn diese nicht vorhanden sind, die mechanischen Sicherheitsanschläge 
(Bodenanschläge) mit Gummikappe zu installieren, wie in Abb. 5 dargestellt.
Durch Wirkung oder Zusammenspiel verschiedener Faktoren (Wärmeausdehnung, klimatische Bedingungen, Häufigkeit der 
Verwendung usw.) kann im Laufe des Tages eine Änderung des Anschlagpunktes des Tors sowohl beim Öffnen als auch beim 
Schließen eintreten. Es ist daher nicht möglich zu garantieren, dass das Tor immer an derselben Stelle stoppt.

  3. TYPISCHE ANLAGE (Abb.  5)

1 	 Getriebemotor
2 	 Standsäule für Fotozellen
3 	 Blinkleuchte mit Antenne

4 	 Schlüsseltaster
5 	 Sicherheitsfotozelle
6 	 Schaltleiste

7 	 Auf dem Boden befestigter Anschlag
8 	 Standsäule für Schalttafel
9 	 Schalttafel komplett mit Gehäuse

Kabelquerschnitt:
MASTER18QR / MASTER-R MASTER20QRA / MASTER20QMA MASTER20T

a 3 x 1,5 mm² 3 x 1,5 mm² 4 x 1,5 mm²
b 4 x 0,5 mm² 4 x 0,5 mm² 4 x 0,5 mm²
c 2 x 0,5 mm² 2 x 0,5 mm² 2 x 0,5 mm²
d 4 x 0,5 mm² 4 x 0,5 mm² 4 x 0,5 mm²
e 2 x 0,5 mm² 2 x 0,5 mm² 2 x 0,5 mm²
f 3 x 0,5 mm² 3 x 0,5 mm² 3 x 0,5 mm²
g 2 x 0,5 mm² 2 x 0,5 mm² 2 x 0,5 mm²
h RG58 RG58 RG58
i 2 x 0,5mm² 2 x 0,5mm² 2 x 0,5mm²
l (Getriebemotor) (Getriebemotor) 4 x 1,5mm²
m (Endschalter) 3 x 0,5mm²

Positionieren Sie das Steuergerät (falls extern) in der unmittelbaren Nähe der Motoren.

Vermeiden Sie es, die Kabel der Zusatzvorrichtungen in den Kabelkanälen zu verlegen, in denen andere Kabel vorhanden sind, 
die große Lasten oder Lampen mit elektronischem Starter speisen.
Falls Tasten oder Kontrollleuchten in Wohnungen oder Gebäuden installiert werden, die mehrere Meter vom Steuergerät ent-
fernt sind, empfehlen wir die Abkopplung des Signals über ein Relais, um Störungen zu vermeiden.

  4. EINSTELLUNG DER ELEKTRONISCHEN / ELEKTRI-SCHEN KUPPLUNG
ACHTUNG: Prüfen, dass der Wert der Aufprallkraft, gemessen an den laut EN 12445 vorgesehenen Stellen, unter dem in Norm EN 12453 
angegebenen Wert ist.
Für MASTER18QR und MASTER-R kann die Einstellung durch Betätigung der Steuerkarte ausgeführt werden – siehe die Anweisungen K126MA.
Für MASTER20QRA und MASTER20QMA kann die Einstellung durch Betätigung der Steuerkarte ausgeführt werden – siehe die Anweisungen 
K580M.
Für MASTER20T kann die Einstellung durch Betätigung der Steuerkarte ausgeführt werden – siehe die Anweisungen D703M.

  5. ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE
Vor Arbeiten ist sicher zu stellen, dass der Getriebemotor elektrisch nicht gespeist ist.
Um die Anschlüsse auszuführen, das Motorgehäuse entfernen, die Versorgungskabel durch die Bohrungen in der  Fundamentgegenplatte (falls 
benutzt) und durch den unteren Körper des Getriebemotors führen, dann diese für den Anschluss am Klemmenbrett der Steuerkarte in der 
Halterung der elektrischen Komponenten vorbereiten.
Die Höchstlänge zwischen Steuerung und Motor darf 10 – 12 m nicht überschreiten.
Für die Leistungskreise Kabel mit einem Mindestquerschnitt von 2.5 mm²  (MASTER18QR-R) bzw. von 1.5 mm² (MASTER20QRA-M und MAS-
TER20T) und für die Steuerkreise von 0.5 mm² benutzen.
Für die Anschlüsse an den Steuerkarten wird auf die jeweiligen Anleitungen verwiesen.
- 	 K130MA 	 MASTER18QR und MASTER-R;
- 	 K590M 	 MASTER20QRA und MASTER20QMA;
- 	 D703M 	 MASTER20T;
BITTE BEMERKEN: Der Wärmeschutz (nur für MASTER20T) muss mit dem gemeinsamen Leiter der  Endschalter seriengeschaltet sein 
(Klemme 19 der Steuerkarte D703M - finden Sie im Handbuch des D703M Schema).

  6. EINBAU DER 12V BATTERIE
Wenn man den Getriebemotor (MASTER18QR-R) mit 1 Batterie für den Betrieb auch bei Stromausfall ausstatten will, das Gehäuse entfernen, die 
Batterie in ihren Sitz einstecken und die Versorgungskabel an den Laschen anschließen.
Anm.: Bei Benutzung der Batterie (bei stromausfall) sind die Leistungen für den MASTER-R (24V DC) verringern sich die leistungen .

  7. MANUELLE ENTRIEGELUNG
Bei Netzstromausfall, den Schlossdeckel heben, den Schlüssel einstecken und wie auf Abb. 21 gezeigt drehen. 21.

D
EU

TS
CH



25

D
EU

TS
CH

Dann – siehe Abb. 22 – den Hebel nach außen ziehen, so dass das  Tor von Hand bewegt werden kann.
Anmerkung: die Gleichspannungsausführungen haben einen Sicherheitsmikroschalter an der Entriegelung angeschlossen (“A”, 
Abb. 22). Wenn der Torantriebe für mehr als 5 Sekunden offen bleibt, wird das nachfolgende Manöver VERLANGSAMT (siehe 
“Rückstellung automatischer Betrieb”).

  8. ENDSCHALTER
Die folgenden Modelle MASTER20QRA, MASTER20QMA und MASTER20T wurden entwickelt, um mit einem elektromechanischen Endschalter mit 
Micro-Switch zu funktionieren.  
Die Kabel sind wie auf Abb. 23 gezeigt angeschlossen:

1= grau (gemeinsamer Leiter); 2= orange (E.S. ZU – NC-Kontakt); 3= rot (E.S. AUF – NC-Kontakt);

Sollte sich der Torlauf nicht anhalten, wenn das Getriebe im Uhrzeigersinn dreht und sich die Feder wie gezeigt verschiebt (siehe Abb. 26), muss 
die Stellung des roten und des orangefarbigen Kabels am Klemmenbrett der Steuerkarte umgekehrt werden.
Beim Anschluss der magnet. Endschalter an andere Motorsteuerungen, folgende Verkabelung bitte beachten:

- Schwarz (E.S. AUF – NC-Kontakt); - Braun (E.S. ZU – NC-Kontakt); - Blau (gemeinsamer Leiter).

Für die folgenden Modelle MASTER18QR und MASTER-R sind mechanische Endanschläge im Tor für die Öffnung und vor allem für das 
Schließen notwendig, da sie mit Encoder ausgestattet sind und der Lauf durch die Funktion der Steuerzentrale K126MA gespeichert 
wird (siehe Anleitungen der Zentrale).

  9. ALLGEMEINE HINWEISE
Die Sicherheit des Tors gemäß den gültigen Vorschriften integrieren.
- 	 Die kürzesten Strecken für die Kabel wählen und die Leistungskabel von den Steuerkabeln getrennt halten.
- 	 Das Gerät korrekt erden.
- 	 Für die Einstellung des max. Drehmoments des Getriebemotors sind die gültigen Vorschriften zu beachten.
- 	 In Vereinbarung mit den europäischen Sicherheitsvorschriften wird empfohlen, einen externen Schalter zu installieren, damit die Versorgung 

im Falle von Wartung des Tors abgeschaltet werden kann.
- 	 Prüfen, ob jede einzelne installierte Vorrichtung effizient und wirksam ist.
- 	 Gut leserliche Schilder anbringen, die über das Vorhandensein des motorbetriebenen Tors informieren.

  10. BEDIENUNG
Die Getriebemotoren der Serie MASTER wurden für die Bewegung horizontaler  Schiebetore mit Torflügeln mit einem Höchstgewicht von 1200 
kg (MASTER-R), von 1800 kg (MASTER18QR),und von 2000 kg (MASTER20QRA, MASTER20QMA und MASTER20T) konstruiert.
Es ist ausdrücklich verboten, das Gerät zu anderen Zwecken oder unter anderen Umständen als erwähnt zu verwenden.
Die installierte elektronische  Steuerung ermöglicht die Wahl folgender Betriebsarten:

automatisch: ein Steuerimpuls führt die Öffnung und Schließung des Tors aus;
halbautomatisch: ein Steuerimpuls führt die Öffnung und Schließung des Tors aus;
Bei Stromausfall kann das Tor dank der manuellen Betätigung trotzdem funktionieren; hierzu muss die  manuelle Entriegelung betätigt wer-
den. Modelle MASTER18QR, MASTER-R können auch mit Pufferbatterie gespeist werden kann, garantiert den Normalbetrieb der Automatisie-
rung auch bei Stromausfall. 
Wir erinnern daran, dass man mit einer automatischen, mit Strom gespeisten Vorrichtung zu tun hat, sind bei der Benutzung die gebührenden 
Vorsichtsmaßnamen zu treffen. Insbesondere: 
• 	 das Gerät nicht mit nassen  Händen und/oder nassen Füßen bzw. barfuss berühren; 
• 	 den Strom abschalten, bevor das Gehäuse und/oder der Getriebemotor geöffnet wird;
• 	 nicht am Stromkabel ziehen, um dieses von der Steckdose abzutrennen; 
• 	 den Motor erst berühren, nachdem er abgekühlt ist;
• 	 das Tor nur in Bewegung setzen, wenn es ganz sichtbar ist;
• 	 außerhalb des Aktionskreises des Tors bleiben, wenn sich dieses bewegt, und warten, bis es steht;
• 	 Kinder oder Tiere nicht in Tornähe spielen lassen;
• 	 Kindern oder Ungeeigneten nicht die  Fernbedienung oder sonstige Betätigungsvorrichtungen benutzen lassen;
• 	 eine regelmäßige Wartung ausführen;
• 	 im Falle eines Defekts die Versorgung abschalten und das Tor nur, falls möglich und sicher von Hand bewegen; Keine Eingriffe selbst ausfüh-

ren und einen autorisierten Techniker rufen.

BITTE BEMERKEN: ES IST AUSDRÜCKLICH VERBOTEN, DIE AUTOMATISIERUNG MIT HOCHDRUCKREINIGERN ODER ÄHNLICHE GERÄTEN ZU 
REINIGEN. ES IST STRENG VERBOTEN, DIE AUTOMATISIERUNG MIT DIREKTEM WASSERSTRAHL ZU BESPRITZEN.

  11. WARTUNG
Die Getriebemotoren der  Serie MASTER sind fast wartungsfrei. Dennoch hängt ihr korrekter Betrieb auch vom Zustand des Tors ab: deshalb 
werden wir die Arbeiten, die zu tun sind, damit das Tor immer effizient ist, kurz beschreiben.

Achtung: niemand mit Ausnahme des Wartungsmannes, der ein Fachtechniker sein muss, ist befugt, die Automatisierung während der 
Wartung zu steuern.
Es wird daher empfohlen, die Netzstromversorgung abzuschalten, wodurch auch die Stromschlaggefahr vermieden wird. Falls die Versorgung 
dagegen für bestimmte Überprüfungen eingeschaltet sein muss, so sind alle Steuervorrichtungen (wie Fernbedienungen, Druckknopftafeln, 
usw.) mit Ausnahme der vom Wartungsmann benutzten Vorrichtung zu überprüfen bzw. zu deaktivieren.

Gewöhnliche Wartung
Jeder der folgenden Vorgänge muss bei Bedarf und auf jeden Fall alle 6 Monate bei Anwendungen im Haushalt (ca. 3000 Betriebszyklen) und alle 
2 Monate bei intensivem Gebrauch zum Beispiel in Wohnblöcken (immer alle 3000 Betriebszyklen) ausgeführt werden.

Tor
- 	 Die Gleitrollen des Tors mit einer Ölkanne schmieren;
- 	 Die Reinigung und den Halt der  Zahnstange überprüfen;
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Automatisierungsanlage
- 	 Betriebstest der Sicherheitsvorrichtungen (Fotozelle, Sicherheitsleiste, Drehmomentbegrenzer, usw...);

Außergewöhnliche Wartung
Falls schwierigere Arbeiten an mechanischen Teilen erforderlich sein sollten, wird die Demontage des Getriebemotors empfohlen, damit eine 
Reparatur in der Werkstatt durch die Herstellertechniker oder autorisierte Techniker erfolgen kann.

  12. GERÄUSCH
Das vom Getriebemotor unter normalen Betriebsbedingungen erzeugte Luftgeräusch ist konstant und nicht über 70 dB. 

  13. ENTSORGUNG
Die Materialien müssen unter Einhaltung der gültigen Vorschriften entsorgt werden.
Im Falle eines Abbruchs der Automatisierung gibt es keine besondere Gefahren oder Risiken aufgrund der Automatisierung selbst.
Werkstoffe, die recycled werden sollen, müssen nach Typik getrennt werden (elektrische Teile – Kupfer – Aluminium – Plastik, usw.).

  14. DEMONTAGE
Wie folgt vorgehen, um die Automatisierung für eine zukünftige Benutzung an einem anderen Ort zu demontieren:
- 	 die Versorgung abschalten und die gesamte elektrische Anlage abtrennen;
- 	 den Getriebemotor von der Befestigungsbasis entfernen;
- 	 alle Anlagenteile demontieren;
- 	 Teile, die nicht entfernt werden können oder beschädigt sind, müssen ersetzt werden.
BETRIEBSSTÖRUNGEN: URSACHEN UND ABHILFEN
Das Tor öffnet sich nicht; der Motor dreht nicht.
- 	 Prüfen, ob Fotozellen oder Sicherheitsleisten verschmutzt, ausgelöst oder nicht gefluchtet sind. Demzufolge vorgehen.
- 	 Prüfen, dass die elektronische Apparatur ordnungsgemäß gespeist ist; die Sicherungen kontrollieren.
- 	 Mittels der Diagnose-LEDs der Steuerung (siehe Anweisungen) prüfen, dass die Funktionen korrekt sind. Die Ursache des Defekts finden. 

Falls die LEDs anzeigen, dass ein Startbefehl ständig vorhanden ist, muss geprüft werden, ob Fernbedienungen, Starttasten oder sonstige 
Vorrichtungen den Startkontakt aktiviert (geschlossen) halten.

- 	 Eine nicht funktionierende Steuerung muss ersetzt werden.
Den Getriebemotor ersetzen, falls aufgrund der oben angeführten Punkte keine Abhilfe geschaffen werden kann.

Das Tor öffnet sich nicht; der Motor dreht sich, aber es erfolgt keine Bewegung.
- 	 Die manuelle Entriegelung ist aktiviert. Motorisierten Betrieb rückstellen.
- 	 Prüfen, ob sich das Tor an den mechanischen Endlaufanschlägen befindet. Das Tor von Hand entriegeln, bewegen und motorisierten Betrieb 

rückstellen. Stellung der Endschaltergleitbacken überprüfen und berichtigen.
- 	 Prüfen, ob das Tor mechanische Fluchtungsfehler aufweist.
Den Getriebemotor ersetzen, falls aufgrund der oben angeführten Punkte keine Abhilfe geschaffen werden kann.

  GARANTIE: ALLGEMEINE BEDINGUGEN
Die Garantie der Firma TAU hat 24 Monate Gültigkeit ab Kaufdatum (das Datum muss durch eine Quittung oder Rechnung belegt sein).
Die Garantie schließt die Reparatur mit kostenlosem Ersatz (ab Werk der Firma TAU: Verpackungs- und Transportkosten gehen zu Lasten des 
Kunden) jener Teile ein, die von TAU anerkannte Fabrikations- oder Materialfehler aufweisen. 
Im Falle von Eingriffen am Standort des Kunden, auch in der Garantiezeit, hat der Kunde ein “feste Abrufgebühr” für die Reisekosten zum Stand-
ort des Kunden und die Arbeitskraft zu zahlen.

Die Garantie wird in folgenden Fällen ungültig:
•	 wenn der Defekt durch eine Installation verursacht ist, die nicht nach den in jeder Packung enthaltenen Herstelleranweisungen erfolgte.
•	 wenn für die Installation der Vorrichtung auch andere Teile als Original-TAU-Komponenten verwendet wurden.
•	 wenn die Schäden durch Naturkatastrophen, Handhabungen, Spannungsüberlasten, unkorrekte Versorgung, unsachgemäße Reparatu-

ren, falsche Installation oder sonstiges, für das die Firma TAU keine Verantwortung hat, verursacht sind.
•	 wenn die regelmäßigen Wartungsarbeiten nicht durch einen Fachtechniker nach den in jeder Packung enthaltenen Herstelleranweisun-

gen ausgeführt worden sind.
•	 Verschleiß den Komponenten.

Reparatur oder Ersatz von Teilen während der Garantiezeit führt zu keiner Verlängerung derselben.
Bei industrieller, beruflicher oder ähnlicher Nutzung hat diese Garantie eine Gültigkeit von 12 Monaten.
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INTEGRIERUNGSERKLÄRUNG DES HERSTELLERS
(gemäß der Europäischen Richtlinie 2006/42/EG Anl. II.B)

Hersteller: 	 TAU S.r.l.

Adresse: 	 Via E. Fermi, 43
36066 Sandrigo (Vi)
ITALY

Erklärt unter seiner Haftung, dass das Produkt: 	 Elektromechanischer Antrieb

für die automatische Bewegung von: 	 Schiebetore

für eine Anwendung: 	 Gewerbe / Industrie 

Einschließlich: 	 Elektronische Steuerung und Empfänger

Modell: 	 MASTER

Typ:	 MASTER-R / MASTER18QR /  MASTER20QRA / 
	 MASTER20QMA / MASTER20T

Seriennummer: 	 SIEHE SILBERETIKETTE

Handelsbezeichnung: 	 SCHIEBETORANTRIEB FÜR PRIVAT UND GEWERBE

ausgeführt wurde, um in einen Verschluss integriert zu werden (Schiebetore) oder um mit anderen Vorrichtungen kombiniert zu werden, 
um diesen Verschluss zu bewegen, und somit gemäß der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG eine Maschine darstellt.

Außerdem erklärt er, dass dieses Produkt den grundsätzlichen Sicherheitseigenschaften der folgenden Richtlinien EWG entspricht:

- 	 2014/35/EU Niederspannungsrichtlinie 
- 	 2014/30/EU Richtlinie für elektromagnetische Kompatibilität

Und wo gefordert, der Richtlinie:

- 	 2014/53/EU Radio equipment and telecommunications terminal equipment

Außerdem wird erklärt, dass es nicht zugelassen ist, die Vorrichtung in Betrieb zu setzen, bis die Maschine, in die sie integriert wird 
oder deren Bestandteil sie sein wird, identifiziert und die Konformität gegenüber dem Inhalt der Richtlinie 2006/42/EG erklärt wurde.

Die folgenden Normen und technische Verzeichnisse wurden angewandt:

EN 61000-6-2; 		  EN 61000-6-3; 	 EN 60335-1; 	 ETSI EN 301 489-1 V1.9.2; 	 ETSI EN 301 489-3 V1.6.1; 	
EN 300 220-2 V2.4.1; 	 EN 12453:2000; 	 EN 12445:2000; 	 EN 60335-2-103

Er verpflichtet sich, auf ausdrücklichen Wunsch der nationalen Behörden, Informationen über die Fastmaschinen zu übersenden.

Sandrigo, 06/10/2017

Der gesetzliche Vertreter

_________________________________________
Loris Virgilio Danieli

Name und Adresse der beauftragten Person zur Vorlegung der zugehörigen technischen Unterlagen:

Loris Virgilio Danieli - via E. Fermi, 43 - 36066 Sandrigo (Vi) Italy
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  1. INSTALLATION

  1.1 MESURES D’ENCOMBREMENT
Les principales mesures d’encombrement pour le portail coulissant sont indiquées sur les fig. 1, 2 et 3 ; les dimensions de la contre-plaque de 
fondation sont reportées sur la fig. 8 et les mesures de la contre-plaque réglable sur la fig. 28.

  1.2 OPÉRATIONS  PRÉLIMINAIRES
Lire attentivement les quelques instructions fournies dans la notice technique avant de commencer une quelconque opération.
Avant d’effectuer l’installation, contrôler que tous les composants sont présents (fig. 4), se munir des outils adéquats et ne pas manipuler les 
parties électriques sous tension.

  1.3 MESURES POUR L’INSTALLATION
Pour une installation correcte du motoréducteur, les mesures indiquées sur les fig. 6 et 7, pour la tranchée et la position, et sur la fig. 11, pour la 
position de contre-plaque, doivent être respectées.

  1.4 RECOMMANDATIONS AVANT L’INSTALLATION

L’installation du produit ne doit PAS être effectuée sur des portails qui s’ouvrent et se ferment sur terrains en pente.

Avant d’effectuer l’installation, contrôler que :
- 	 les roues du portail sont montées de sorte que ce dernier soit stable, qu’elles sont en bon état et qu’elles fonctionnent correctement ;
- 	 le rail de coulissement est dégagé, droit et propre sur toute sa longueur et que les butées d’arrêt sont positionnées aux extrémités ;
- 	 le guidage supérieur est dans l’axe du rail, qu’il est lubrifié et permet un jeu d’environ 1 mm au vantail.
- 	 vérifier la présence des butées au sol.

  1.5 CHOISIR LE LIEU
Choisissez une position similaire à la zone en surbrillance sur la fig. 6 dans le cas d‘une fixation directe au sol, si celle-ci est en béton, ou comme 
dans la fig. 7 lorsqu‘il est nécessaire d‘effectuer l‘excavation.

  1.6 PRÉPARATION DE LA BASE
Creuser des fondations sur au moins 30 cm de profondeur et bien larges.  Prévoir une gaine de protection pour les câbles (fig. 11).

  1.7 FIXATION DE LA CONTRE-PLAQUE DE FONDATION
Note : le positionnement de la contre-plaque est correct quand les flèches sont orientées une vers le portail et l’autre vers la gauche (1 fig. 12).
Quand la tranchée est terminée, préparer la contre-plaque de fondation : pour ce faire, introduire les agrafes filetées dans les trous prévus à cet effet et les 
bloquer avec les 4 écrous bas fournis sur la face inférieure et avec les 4 écrous autofreinés sur la face supérieure (fig. 9). Note : laisser dépasser la partie 
filetée pour la fixation du motoréducteur sur une hauteur max. de 40 mm (fig. 10). Recouvrir de béton de manière à noyer les agrafes ; la contre-
plaque devra être parfaitement plane à 1 ou 2 cm (fig. 11) du niveau du sol et à environ 50 mm du portail (fig. 7).
Note : il est également possible d’installer le motoréducteur sans la contre-plaque de fondation en utilisant 4 chevilles de fondation sur une 
base plane en béton, en respectant toutefois les mesures indiquées (50 mm) sur la fig. 6 et 8.
En option, il est possible d’utiliser une contre-plaque réglable en hauteur pour laquelle les agrafes fixes doivent être soudées au rail et ensuite bloquées au 
moyen de 4 vis de fondation M12x120 (voir fig. 27). Fixer ensuite la contre-plaque réglable comme indiqué sur la fig. 28.
Il est ainsi possible d’adapter le motoréducteur à une installation existante ; il faut respecter les mesures indiquées sur la fig. 27.
 
  1.8 ANCRAGE DU MOTORÉDUCTEUR
Enlever les 4 écrous autofreinés de la partie filetée des agrafes, positionner le motoréducteur comme indiqué sur la fig. 13 puis le bloquer en utilisant les 
rondelles et les 4 écrous (fig. 14A). Faire passer tous les câbles à travers les trous pratiqués sur la base de la contre-plaque de fondation.
Note : sur l’emplacement du transformateur qui se trouve sur le socle en aluminium, nous avons réalisé un trou (fig. 13) pour permettre l’écou-
lement de l’éventuel stockage d’eau.
Pour la contre-plaque réglable, les opérations sont les mêmes, comme indiqué sur les fig. 29 et 30.

  1.9 FIXATION DE LA CRÉMAILLÈRE
Après avoir percé le vantail, fixer la crémaillère avec des vis autotaraudeuses de 6,3 mm de diamètre (voir fig. 16A).
Il est important de respecter les mesures d’installation et la distance entre la dent de l’engrenage et la dent de la crémaillère, comme indiqué 
sur les fig. 16B.
Note : la crémaillère doit coulisser sur l’engrenage du motoréducteur sur toute la largeur de sa dent.
Deux types de crémaillère sont disponibles : la version monobloc et la version modulaire dans laquelle chaque élément mesure 50 cm de longueur (fig. 27).

  2. INSTALLATION DES FINS DE COURSE

  2.1 FIXATION ET RÉGLAGE DES FINS DE COURSE MAGNÉTIQUES

Fixer les fins de course magnétiques avec les vis appropriées, en respectant la nomenclature SX pour le côté gauche et DX pour le côté droit (fig. 
18A/18B), sur les côtés de la crémaillère (fig. 18C/18D).
Réglez la position des fins de course de manière à ce que le portail s’arrête avant la butée mécanique (environ 30 mm), afin d’éviter que le portail 
ne heurte les butées mécaniques lors de l’ouverture et de la fermeture.
Il est recommandé de maintenir une distance minimale de 30 mm entre le portail et la butée mécanique (voir fig. 20).

Pour le bon fonctionnement de l’automatisme, maintenir la distance entre le coffret du motoréducteur et le sabot de fin de course 
monté sur la crémaillère entre un minimum de 10 mm et un maximum de 30 mm (fig.17A)

  2.2 FIXATION ET RÉGLAGE DES CAMES DE FINS DE COURSE MÉCANIQUES

Fixer les cames avec les chevilles correspondantes comme sur la fig. 19A et 19B, sur les côtés de la crémaillère, en les espaçant d’environ 30 mm 
des butées mécaniques du portail (fig 20). 
Après avoir effectué quelques manœuvres, s’assurer que la position des fins de course est telle qu’elle arrête le portail avant la butée mécanique, 
pour éviter qu’il ne heurte les butées mécaniques en ouverture et en fermeture.
Il est recommandé de maintenir une distance minimale entre le portail et la butée mécanique de 30 mm (voir fig. 11).

FR
A

N
ÇA

IS



29

Pour le bon fonctionnement de l’automatisme, maintenir la distance entre le coffret du motoréducteur et le sabot de fin de course 
monté sur la crémaillère entre un minimum de 15 mm et un maximum de 18 mm (fig.17B).

  2.3 REMARQUES POUR LES DEUX TYPES DE FINS DE COURSE

Il est également recommandé de lubrifier avec un peu d’huile le point de contact de la came du fin de course avec le ressort, afin de 
faciliter le coulissement et d’éviter l’écrasement de ce dernier.

Remarque : pour une sécurité totale, il est obligatoire d’installer, s’ils ne sont pas présents, des butées mécaniques avec capuchons en 
caoutchouc, comme indiqué sur la fig. 5. 
En raison de l’effet ou de la somme de divers facteurs (dilatation thermique, conditions climatiques, fréquence d’utilisation, 
etc.), une variation peut se produire au cours de la journée dans le point d’arrêt du portail, aussi bien pour la phase d’ouverture 
que pour la phase de fermeture. Il n’est donc pas possible de garantir que le portail s’arrête toujours au même point.

  3. INSTALLATION TYPE (fig. 5)

1 	 Motoréducteur
2 	 Colonnette pour photocellules
3 	 Clignotant avec antenne

4 	 Sélecteur à clé
5 	 Photocellules de sécurité
6 	 Bord sensible

7 	 Butée au sol
8 	 Colonne pour armoire de commande
9 	 Logique de commande avec armoire

Section des câbles :
MASTER18QR / MASTER-R MASTER20QRA / MASTER20QMA MASTER20T

a 3 x 1,5 mm² 3 x 1,5 mm² 4 x 1,5 mm²
b 4 x 0,5 mm² 4 x 0,5 mm² 4 x 0,5 mm²
c 2 x 0,5 mm² 2 x 0,5 mm² 2 x 0,5 mm²
d 4 x 0,5 mm² 4 x 0,5 mm² 4 x 0,5 mm²
e 2 x 0,5 mm² 2 x 0,5 mm² 2 x 0,5 mm²
f 3 x 0,5 mm² 3 x 0,5 mm² 3 x 0,5 mm²
g 2 x 0,5 mm² 2 x 0,5 mm² 2 x 0,5 mm²
h RG58 RG58 RG58
i 2 x 0,5mm² 2 x 0,5mm² 2 x 0,5mm²
l (Motoréducteur) (Motoréducteur) 4 x 1,5mm²
m (Fin de course) 3 x 0,5mm²

Placer la centrale de commande (si externe) le plus proche aux moteurs.

Il faut éviter que les câbles des appareils auxiliaires sont positionnés dans les canalisation où il y a d’autres câbles qui ali-
mentent les charges importantes ou les lampes par starter électronique.
Au cas où il faut installer des boutons de commande ou de voyants de signalisation dans les maisons ou les bâtiments qui sont situés 
à quelques mètres de la centrale de commande, il est conseillé de découpler le signal au moyen de relais pour éviter les bruits induits.

  4. RÉGLAGE DE L’EMBRAYAGE ÉLECTRONIQUE, ÉLECTRIQUE
ATTENTION : vérifier que la valeur de la force d’impact mesurée sur les points prévus par la norme EN 12445 est inférieure aux valeurs 
indiquées dans la norme EN 12453.
Pour le MASTER18QR et le MASTER-R, le réglage peut s’effectuer en agissant sur la carte de commande (voir les instructions K126MA).
Pour le MASTER20QRA et le MASTER20QMA, le réglage peut s’effectuer en agissant sur la carte de commande (voir les instructions K580M).
Pour le MASTER20T, le réglage peut s’effectuer en agissant sur la carte de commande (voir les instructions D703M).

  5. BRANCHEMENTS ÉLECTRIQUES
Avant d’intervenir, s’assurer que le microinterrupteur n’est pas sous tension.
Pour effectuer les branchements, enlever le carter du motoréducteur, faire passer les câbles d’alimentation à travers les trous pratiqués sur la 
contre-plaque de fondation (quand elle est utilisée) et à travers le corps inférieur du motoréducteur, puis les disposer pour le branchement au 
bornier de la carte de commande logée dans le support des composants électriques.
La distance maximale entre l’unité et le moteur ne doit pas dépasser 10 - 12 m.
Utiliser des câbles ayant une section minimum de 2,5 mm² pour les circuits de puissance (MASTER18QR-R) et de 1,5 mm² (MASTER20QRA-M et 
MASTER20T) et 0,5 mm² pour les circuits de commande.
Pour les branchements aux cartes de commande, consulter les notices techniques correspondantes :
- 	 K130MA 	 MASTER18QR et le MASTER-R ;
- 	 K590M 	 MASTER20QRA et le MASTER20QMA ;
- 	 D703M 	 MASTER20T ;
Note : la protection thermique (uniquement pour le MASTER20T) doit être câblée en série au commun des fins de course (borne 19 de 
la carte D703M - voir le manuel du système de D703M).

  6. INSTALLATION DE LA BATTERIE 12V 
Si l’on veut équiper son motoréducteur (MASTER18QR-R) d’une batterie pour garantir le fonctionnement en cas de coupure de courant, il faut 
enlever le carter et placer la batterie dans le logement prévu à cet effet, puis brancher les câbles d’alimentation aux languettes.
Remarque : avec l’utilisation en batterie (en cas de coupure de courant) les prestations pour le MASTER-R (24V DC) diminuent.

  7. DÉBLOCAGE MANUEL
En cas de coupure de courant, enlever le cache de la serrure, enfiler la clé et la tourner comme indiqué sur la fig. 21.
Puis, comme indiqué sur la fig. 22, tirer le levier vers l’extérieur pour permettre la commande manuelle du portail.

Note – Automatismes DC: un micro-interrupteur de sécurité est branché au déverrouillage (“A”, image 22). Si l’automatisme reste ou-
vert pendant plus de 5 secondes, la prochaine opération sera de REPOSITIONNEMENT (voir «Remise fonctionnement automatique”).
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  8. FIN DE COURSE
Les modèles suivants MASTER20QRA, MASTER20QMA et MASTER20T sont conçus pour fonctionner avec un micro-interrupteur de fin de course 
électromécanique.
Les câbles sont raccordés comme indiqué sur la fig. 23 :

1= gris (commun) ; 2 = orange (F.C. ferme - contact N.F.) ; 3 = rouge (F.C. ouvre - contact N.F.) ;
Si, comme cela est représenté sur la fig. 26, quand l’engrenage tourne en sens horaire et que le ressort se déplace comme cela est indiqué, la 
course ne s’interrompt pas, il faut intervertir la position des fils rouge et orange sur le bornier de la carte de commande.
Les câbles de fin de course magnétique, pour la connexion éventuelle à toute autre centrale de commande, doivent être câbles comme suit :

- noir (F.C. ouvre - contact N.F.) ; - marron (F.C. ferme - contact N.F.) ; - bleu (commun).
Pour les modèles suivants MASTER18QR et MASTER-R, les butées mécaniques dans le portail sont nécessaires en ouverture mais surtout en ferme-
ture, car ils sont équipés d’un encodeur et la course est mémorisée par le fonctionnement de la centrale de commande K126MA (voir instructions 
de la centrale de commande).

 9. RECOMMANDATIONS DE CARACTÈRE GÉNÉRAL
Adapter la sécurité du portail aux prescriptions de la norme en vigueur :
- 	 choisir des parcours brefs pour les câbles et tenir les câbles de puissance séparés des câbles de commande ;
- 	 effectuer une mise à la terre correcte de l’appareil ;
- 	 pour la mise au point du couple maximum du motoréducteur, se conformer aux normes en vigueur ;
- 	 conformément à la norme européenne en matière de sécurité, il est conseillé d’installer un interrupteur externe afin de pouvoir couper l’ali-

mentation en cas de maintenance du portail ;
- 	 vérifier que tous les dispositifs sont en parfait état et fonctionnent correctement ;
- 	 placer des pancartes bien visibles signalant la présence du portail motorisé.

  10. UTILISATION
Les motoréducteurs de la série MASTER ont été projetés pour actionner des portails à coulissement horizontal avec des vantaux de 1000 kg 
(MASTER-R), de 1800 kg (MASTER18QR), et 2000 kg (MASTER20QRA, MASTER20QMA et MASTER20T) au maximum.

Il est strictement interdit d’utiliser l’appareil dans des buts ou des contextes différents de ceux qui sont indiqués.
L’unité électronique installée permet de sélectionner le fonctionnement :

automatique : une impulsion de commande actionne l’ouverture et la fermeture du portail ;
semi-automatique : une impulsion de commande actionne l’ouverture et la fermeture du portail ;
En cas de coupure de courant, le portail peut également fonctionner grâce à la possibilité d’actionnement manuel : pour ce faire, agir sur le 
dispositif de déblocage manuel. Les modèles MASTER18QR et MASTER-R, qui peut être alimenté par une batterie tampon, garantissent le fonc-
tionnement normal de l’automatisme en cas d’absence de courant.
Rappelons qu’il s’agit d’un dispositif automatique et alimenté électriquement : il faut donc adopter toutes les précautions d’usage. En particulier, 
il est important de : 
• 	 ne pas toucher l’appareil avec les mains mouillées et/ou les pieds nus ou mouillés ; 
• 	 couper le courant avant d’ouvrir le boîtier des commandes et/ou le motoréducteur ;
• 	 ne pas tirer sur le câble d’alimentation pour débrancher la prise de courant ; 
• 	 ne pas toucher le moteur avant de s‘être assuré qu’il a refroidi ;
• 	 n’actionner le portail que s’il est parfaitement visible ;
• 	 se tenir hors du rayon d’action du portail si celui-ci est en mouvement : attendre qu’il soit arrêté ;
• 	 ne pas laisser les enfants ou les animaux jouer à proximité du portail ;
• 	 ne pas laisser les enfants ou les personnes inaptes utiliser l’émetteur ou les autres dispositifs d’actionnement ;
• 	 assurer une maintenance périodique ;
• 	 en cas de panne, couper l’alimentation et n’actionner le portail manuellement que si cela est possible et sûr. N‘effectuer aucune intervention 

et appeler un technicien agréé.

NOTE : IL EST STRICTEMENT INTERDIT DE LAVER L’AUTOMATISME À L’AIDE DE NETTOYEURS HAUTE PRESSION OU D’APPAREILS DU MÊME 
TYPE. IL EST STRICTEMENT INTERDIT DE DIRIGER DES JETS D’EAU DIRECTEMENT SUR L’AUTOMATISME.

  11. MAINTENANCE
Les motoréducteurs de la série MASTER ne nécessitent qu’une maintenance réduite. Toutefois, leur bon fonctionnement dépend aussi de l’état du 
portail : c’est pourquoi nous décrirons brièvement les opérations qui permettent de garantir un fonctionnement correct et constant du portail.

Attention : personne, à l’exception du préposé à la maintenance, qui doit être un technicien spécialisé, ne doit pouvoir actionner le portail 
automatique durant la maintenance. Il est donc recommandé de couper l’alimentation de manière à écarter, en outre, les risques de décharge 
électrique. Si l’alimentation est nécessaire pour effectuer certains contrôles, il est conseillé de vérifier ou de désactiver tout dispositif de commande 
(émetteurs, boîtier de commande, etc.) à l’exception du dispositif utilisé par le technicien de maintenance.

Maintenance ordinaire
Chacune des opérations suivantes doit être effectuée quand cela est jugé nécessaire et, dans tous les cas, tous les six mois en cas d’usage domestique 
(environ 3000 cycles de travail) et tous les 2 mois en cas d’usage intensif, dans un immeuble par exemple (toujours tous les 3000 cycles de service).

Portail
- Lubrifier (avec un huileur) les roues de coulissement su portail ;
- vérifier la propreté et l’état de la crémaillère.

Installation d’automatisation
- Vérifier le fonctionnement des dispositifs de sécurité (photocellules, barre palpeuse pneumatique, limiteur de couple, etc..).

Maintenance extraordinaire
Si des interventions extraordinaires doivent être effectuées sur des parties mécaniques, il est recommandé d’enlever le motoréducteur afin de pouvoir 
le faire réparer en usine par les techniciens de la maison mère ou par des techniciens agréés.
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  12. NIVEAU SONORE
Le bruit aérien produit par le motoréducteur dans des conditions normales d’utilisation est constant et ne dépasse pas 70 dB.

  13. DÉMOLITION
L’élimination des matériaux doit s’effectuer conformément aux normes en vigueur.
En cas de démolition de l’automatisme, il n’existe pas de dangers particuliers ou de risque dérivant de l’automatisme.
Il est nécessaire, en cas de récupération des matériaux, de les séparer par catégorie (parties électriques – cuivre - aluminium - plastique - etc.).

  14. DÉMANTÈLEMENT
Si l’automatisme est démonté pour être ensuite remonté dans un autre lieu, il faut :
- 	 couper l’alimentation et débrancher toute l’installation électrique ;
- 	 retirer le motoréducteur de sa base d’ancrage ;
- 	 démonter tous les composants de l’installation ;
- 	 si certains composants ne peuvent pas être démontés ou sont endommagés, les remplacer.

  15. PROBLÈMES DE FONCTIONNEMENT : CAUSES ET SOLUTIONS
Le portail ne s’ouvre pas, le moteur ne tourne pas.
- 	 Vérifier que les photocellules ou les barres palpeuses ne sont pas sales, bloquées ou non alignées. Agir en conséquence.
- 	 Vérifier que l’unité électronique est correctement alimentée et contrôler l’intégrité des fusibles.
- 	 Contrôler, grâce aux DEL de diagnostic de l’unité (voir les instructions correspondantes), que les fonctions sont correctement activées. Iden-

tifier au besoin la cause du défaut. Si les DEL indiquent qu’une commande de mise en marche est toujours présente, contrôler qu’il n’y a pas 
de radiocommandes, de boutons de marche ni d’autres dispositifs qui maintiennent le contact de marche activé (fermé).

- 	 Si l’unité ne fonctionne pas, la remplacer.
Si les opérations ci-dessus donnent un résultat négatif, remplacer le motoréducteur.

Le portail ne s’ouvre pas, le moteur tourne mais le mouvement ne se produit pas.
- 	 Le déblocage manuel est resté enclenché. Rétablir le fonctionnement motorisé.
- 	 Contrôler si le portail est en butée sur les arrêts mécaniques de fin de course. Débloquer manuellement le portail, le déplacer et rétablir le 

fonctionnement motorisé. Contrôler et corriger la position des patins de fin de course.
- 	 Contrôler qu’il n’y a pas de défauts d’équilibrage mécanique du portail.
Si les opérations ci-dessus donnent un résultat négatif, remplacer le motoréducteur.

  GARANTIE: CONDITIONS GÉNÉRALES
La garantie TAU a une durée de 24 mois à  compter de la date d’achat des produits (le document fiscal de vente, ticket de caisse ou facture).
La garantie comprend la réparation avec remplacement gratuit (départ usine TAU: frais d’emballage et de transport à la charge du client) des 
parties qui présentent des défauts de fabrication ou des vices de matériau reconnus par TAU.
En cas d’intervention à domicile, y compris dans la période couverte par la garantie, l’utilisateur est tenu de verser le “Forfait d’intervention” cor-
respondant au coût du déplacement à domicile, plus la main d’œuvre.

La garantie n’est plus applicable dans les cas suivants :
•	 Si la panne est provoquée par une installation qui n’a pas été effectuée suivant les instructions fournies par le constructeur et présentes à 

l’intérieur de chaque emballage.
•	 Si l’on n’a pas utilisé que des pièces originales TAU pour l’installation de l’automatisme.
•	 Si les dommages sont causés par des calamités naturelles, des actes de malveillance, une surcharge de tension, une alimentation électrique 

incorrecte, des réparations impropres, une installation erronée ou d’autres causes non imputables à TAU.
•	 Si l’automatisme n’a pas été soumis aux maintenances périodiques de la part d’un technicien spécialisé selon les instructions fournies par le 

constructeur à l’intérieur de chaque emballage.
•	 Usure des composants.

La réparation ou le remplacement des pièces durant la période de garantie ne comporte pas le prolongement de la date d’expiration de la garan-
tie en question. Dans le cas d’un usage industriel ou professionnel ou similaire, la garantie est valable 12 mois.
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DÉCLARATION D’INCORPORATION DU FABRICANT
(conformément à la Directive européenne 2006/42/CE Annexe II.B)

Fabricant : 	 TAU S.r.l.
Adresse : 	 Via E. Fermi, 43 - 36066 Sandrigo (Vi) - ITALY

Déclare sous sa propre responsabilité que le produit : Vérin électromécanique	 réalisé pour le mouvement automatique de : Portails Coulissants
pour l’utilisation en milieu : Intensif / Industriel	 muni de : Logique électronique de commande et récepteur

Modèle : MASTER	 Type :MASTER-R / MASTER18QR /  MASTER20QRA / MASTER20QMA / MASTER20T
Numéro de série : VOIR ÉTIQUETTE ARGENTÉE	 Appellation commerciale : AUTOMATISME POUR PORTAILS COULISSANTS

est réalisé pour être incorporé sur une fermeture (portail coulissant) ou pour être assemblé avec d’autres dispositifs afin de manœuvrer cette fermeture 
pour constituer une machine au sens de la Directive Machines 2006/42/CE.

Déclare d’autre part que ce produit est conforme aux exigences essentielles de sécurité des directives CEE suivantes :
- 	 2014/35/EU Directive Basse Tension	 -2014/30/EU Directive Compatibilité Électromagnétique
et, si requis, à la Directive:	 - 2014/53/EU Équipements hertziens et équipements terminaux de télécommunication

Le Fabricant déclare également qu’il n’est pas permis de mettre en service l’appareil tant que la machine dans laquelle il sera incorporé ou dont il 
deviendra composant n’a pas été identifiée et que sa conformité aux conditions de la Directive 2006/42/CE n’a pas été déclarée.

Les normes et les normes suivantes sont appliquées:EN 61000-6-2; EN 61000-6-3; EN 60335-1; ETSI EN 301 489-1 V1.9.2; ETSI EN 301 489-3 V1.6.1; 
EN 300 220-2 V2.4.1;EN 12453:2000; EN 12445:2000; EN 60335-2-103

Il s’engage à transmettre, sur demande dûment motivée des autorités nationales, des informations pertinentes sur les quasi-machines.

Sandrigo, 06/10/2017						      Le Représentant légal

_________________________________________
Loris Virgilio Danieli

Nom et adresse de la personne autorisée à constituer la documentation technique pertinente :
Loris Virgilio Danieli - via E. Fermi, 43 - 36066 Sandrigo (Vi) Italy
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  1. INSTALACIÓN

  1.1 VOLUMEN 
En las figs. 1, 2 y 3 se indican los principales volúmenes para el deslizable; en la fig.8 se indica el tamaño de la contraplaca de cimentación, mien-
tras en la fig. 28 se indican las medidas de la contraplaca registrable. 

  1.2 OPERACIONES PREVIAS  
Lea con atención las pocas instrucciones presentes en el interior del manual antes de iniciar cualquier operación. 
Antes de llevar a cabo la instalación, compruebe que todos los componentes se encuentren disponibles (fig. 4), seleccione los instrumentos 
adecuados para trabajar y no manipule partes eléctricas que estén conectadas. 

  1.3 MEDIDAS PARA LA INSTALACIÓN
Para instalar correctamente el motorreductor se tienen que respetar las cotas que se indican en las fig. 6 y 7 para la excavación y la posición, y 
las de la fig. 11 para la posición de la contraplaca. 

  1.4 CONSIDERACIONES PRELIMINARES A LA INSTALACIÓN  

La instalación del producto NO debe realizarse en puertas que se abren/cierran en terreno inclinado.

Antes de llevar a cabo la instalación compruebe que: 
- 	 las ruedas de la cancela estén montadas de forma que le proporcionen estabilidad, estén en buen estado y sean eficientes; 
- 	 el carril de deslizamiento en toda su longitud esté libre y limpio, sea recto y disponga de topes de regulación en los extremos; 
- 	 la guía superior esté alineada con el carril, esté lubrificada y permita un movimiento de aproximadamente 1 mm. a la hoja;
- 	 se encuentren presentes los batientes de pavimento. 

  1.5 LOCALIZACIÓN DEL LUGAR
Elegir una posición similar al área mostrada en la Fig. 6 en caso que se fije directamente en el suelo, si este es de cemento, o como en la Fig. 7 
cuando se debe realizar una excavación.

  1.6 PREPARACIÓN DE LA BASE  
Excave unas cimentaciones de por lo menos 30 cm. de profundidad y que sean anchas. Prepare una vaina protectora para los cables (fig. 11). 

  1.7 FIJACIÓN DE LA CONTRAPLACA DE CIMENTACIÓN
Nota: la colocación de la contraplaca es correcta cuando las flechas que se obtienen de ella están dirigidas una hacia la cancela y la otra hacia la izq. 
(1 fig. 12).
Cuando haya terminado la excavación, prepare la contraplaca de cimentación introduciendo las grapas roscadas en los orificios correspondientes, bloqueándo-
las con las 4 tuercas bajas que se entregan con el equipamiento de base en la cara inferior y con las 4 tuercas autobloqueantes en la cara superior (fig. 9).
Nota: deje sobresalir un máximo de 40 mm la parte roscada para la fijación del motorreductor (fig. 10). Cubra con hormigón ahogando las grapas; la 
contraplaca tendrá que estar perfectamente alineada a 1 o 2 cm (fig. 11) del nivel del terreno y a una distancia de aproximadamente 50 mm. de la cancela (fig. 7). 
Nota: es posible instalar el motorreductor incluso sin la contraplaca de cimentación utilizando 4 tacos de cimentación sobre una base plana de hor-
migón respetando de todos modos las medidas indicadas (50 mm) en la fig. 6 y 8. 
Como accesorio se puede utilizar una contraplaca regulable en altura para la cual las grapas fijas tendrán que soldarse al carril y luego bloqueadas con 4 tornillos 
a expansión M12x120 (véase fig. 27). Luego fije la contraplaca regulable tal como se indica en la fig. 28. 
De esta forma es posible adaptar el motorreductor a una instalación preexistente; se tienen que respetar las medidas indicadas en la fig. 27. 

  1.8 ANCLAJE DEL MOTORREDUCTOR
Saque las 4 tuercas autobloqueantes de la parte roscada de las grapas, coloque el motorreductor como se muestra en la fig. 13, luego bloquéelo utilizan-
do las arandelas y las ya citadas tuercas (fig. 14A). Pase todos los cables a través de los orificios efectuados en la base de la contraplaca de cimentación.
Nota: en la base en Aluminio, cerca del transformador, un agujero de drenaje (Fig. 13) permite evacuar un ventual deposito de agua.
Para la contraplaca regulable las operaciones son las mismas, tal como se indica en las figs. 29 y 30.

  1.9 FIJACIÓN DE LA CREMALLERA 
Después de haber agujereado la hoja, fije la cremallera con tornillos autorroscantes  que tengan un diámetro de 6.3 mm, véase fig. 16A. 
Es importante respetar las medidas de instalación y la distancia entre el diente del engranaje y el diente de la cremallera tal como se 
indica en las fig. 16B. 
Nota: la cremallera tiene que desplazarse sobre el engranaje del motorreductor en toda la anchura del propio diente. 
Existen dos tipos de cremallera disponibles, la monobloque estándar y la componible en la que cada fragmento individualmente mide 50 cm. 
de longitud, fig. 27. 

  2. INSTALACIÓN DE FINALES DE CARRERA

  2.1 FIJACIÓN Y REGULACIÓN DE LOS FINALES DE CARRERA MAGNÉTICOS

Fijar con los relativos tornillos los finales de carrera magnéticos, respetando la nomenclatura SX para el lado izquierdo y DX para el lado derecho 
(Fig. 18A/18B), en los lados de la cremallera (Fig. 18C/18D).
Ajustar la posición de los finales de carrera de manera que la puerta se detenga antes del tope mecánico (unos 30 mm), para evitar que la puerta 
golpee contra los topes mecánicos en apertura y cierre.
Se recomienda mantener una distancia mínima entre puerta y tope mecánico de 30 mm (véase Fig. 20)

Para un correcto funcionamiento del automatismo, mantener la distancia entre el cárter del motorreductor y el patín de final de car-
rera montado en la cremallera entre un mínimo de 10 mm y un máximo de 30 mm (Fig. 17A)

  2.2 FIJACIÓN Y REGULACIÓN DE LAS LEVAS DE FINALES DE CARRERA MECÁNICOS

Fijar con las relativas tuercas las levas como se muestra en la Fig. 19A y 19B, en los lados de la cremallera, separándolas unos 30 mm de los topes 
mecánicos de paro de la puerta (Fig. 20).
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Después de haber realizado las maniobras, asegurarse de que la posición de los finales de carrera permita detener la puerta antes del tope 
mecánico, para evitar que impacte contra los topes mecánicos en apertura y cierre.
Se recomienda mantener una distancia mínima entre puerta y tope mecánico de 30 mm (véase Fig. 11)

Para un correcto funcionamiento del automatismo, mantener la distancia entre el cárter del motorreductor y el patín de final de car-
rera montado en la cremallera entre un mínimo de 15 mm y un máximo de 18 mm (Fig. 17B)

  2.3 NOTAS PARA LOS DOS TIPOS DE FINALES DE CARRERA

Se aconseja también lubricar con un poco de aceite el punto de contacto de la leva de final de carrera con el muelle, a fin de facilitar el 
deslizamiento y evitar el aplastamiento de esta última.

Nota: para una completa seguridad, es obligatorio instalar, si no están presentes, los topes mecánicos (batientes en el suelo) con tapón 
de goma, como se muestra en la Fig. 5.
Por efecto o suma de diversos factores (dilatación térmica, condiciones climáticas, frecuencia de utilización, etc.), puede pro-
ducirse una variación a lo largo del día del punto de paro de la puerta, tanto para la fase de apertura como para la de cierre. Por 
lo tanto, no se puede garantizar que la puerta se detenga siempre en el mismo punto.

  3. INSTALACIÓN TÍPICA (fig. 5) 

1 	 Motorreductor 
2 	 Columna para fotocélulas 
3 	 Luz intermitente con antena

4 	 Selector de llave 
5 	 Fotocélulas de seguridad 
6 	 Banda detectora

7 	 Batiente de pavimento
8 	 Columna para cuadro de mando
9 	 Cuadro de mando equipado con caja

 
Sección cables: 

MASTER18QR / MASTER-R MASTER20QRA / MASTER20QMA MASTER20T
a 3 x 1,5 mm² 3 x 1,5 mm² 4 x 1,5 mm²
b 4 x 0,5 mm² 4 x 0,5 mm² 4 x 0,5 mm²
c 2 x 0,5 mm² 2 x 0,5 mm² 2 x 0,5 mm²
d 4 x 0,5 mm² 4 x 0,5 mm² 4 x 0,5 mm²
e 2 x 0,5 mm² 2 x 0,5 mm² 2 x 0,5 mm²
f 3 x 0,5 mm² 3 x 0,5 mm² 3 x 0,5 mm²
g 2 x 0,5 mm² 2 x 0,5 mm² 2 x 0,5 mm²
h RG58 RG58 RG58
i 2 x 0,5mm² 2 x 0,5mm² 2 x 0,5mm²
l (Motorreductor) (Motorreductor) 4 x 1,5mm²
m (Fin de carrera) 3 x 0,5mm²

Coloque la central de mando (si es externa) cerca de los motores.

No coloque los cables de los dispositivos auxiliares dentro de tuberías donde haya otros cables que alimenten grandes cargas o 
lámparas con arrancador electrónico.
Si se instalan pulsadores de mando o indicadores luminosos dentro de habitaciones o de edificios que estén a varios metros de 
distancia de la misma central, se aconseja desacoplar la señal mediante relé a fin de evitar interferencias inducidas.

  4. REGISTRO DE LA FRICCIÓN ELECTRÓNICA, ELÉCTRICA 
ATENCIÓN: verifique que el valor de la fuerza de impacto medida en los puntos previstos por la norma EN 12445 sea inferior al dato que 
se indica en la norma EN 12453. 
Para el MASTER18QR y el MASTER-R la regulación se puede efectuar modificando la tarjeta de control, véanse instrucciones K126MA.
Para el MASTER20QRA y el MASTER20QMA la regulación se puede efectuar modificando la tarjeta de control, véanse instrucciones K580M. 
Para el MASTER20T la regulación se puede efectuar modificando la tarjeta de control, véanse instrucciones D703M. 

  5. CONEXIONES ELÉCTRICAS 
Antes de empezar a trabajar, asegúrese de que el motorreductor no se encuentre alimentado eléctricamente. 
Para efectuar las conexiones, saque el cárter del motorreductor, pase los cables de alimentación a través de los orificios efectuados en la con-
traplaca de cimentación (cuando se utilice) y a través del cuerpo inferior del motorreductor, luego prepárelos para la conexión al terminal de 
conexiones de la tarjeta de control que se encuentra en el soporte de componentes eléctricos. 
La distancia máxima entre la centralina y el motor no tiene que superar los 10 - 12 m. 
Utilice cables de sección mínima de 2.5 mm² para los circuitos de potencia (MASTER18QR-R) y de 1.5 mm² (MASTER20QRA-M y MASTER20T), de 
0.5 mm² para los circuitos de control. 
Para las conexiones a las tarjetas de control consulte los manuales de instrucciones correspondientes: 
- 	 K130MA 	 MASTER18QR y el MASTER-R;
- 	 K590M 	 MASTER20QRA y el MASTER20QMA. 
- 	 D703M 	 MASTER20T; 
Nota: la termoprotección (sólo para el MASTER20T) tiene que estar cableada en serie al común de los fines de carrera (borne 19 de la tarjeta D703M 
- consulte el manual del sistema de D703M).

  6. INSTALACIÓN BATERÍA 12V
Si quiere equipar su propio motorreductor (MASTER18QR-R) con una batería para garantizar el funcionamiento cuando no haya corriente, quite 
el cárter y colóquela en la sede correspondiente; luego conecte los cables de alimentación a las lengüetas.
Nota: con el uso en batería (en caso de corte de corriente), el rendimiento para el MASTER-R (24V DC) se reducen. 

  7. DESBLOQUEO MANUAL 
Si falta la tensión de línea, saque la tapa protectora de la cerradura, introduzca la llave correspondiente y gire como se indica en la fig. 21. 
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Luego, como se muestra en la fig. 22, estire la palanca hacia el exterior para obtener la gestión manual de la cancela. 
Nota – Automatismos en Corriente Continua: un micro-interruptor de seguridad es conectado al desbloqueo de emergencia 
(“A”, ilustración 22). Si el automatismo queda desbloqueado por más de 5 segundos, el automatismo efectuará una maniobra 
lenta para alinearse con los ajustes configurados (véase “Restablecimiento funcionamiento automático”).

  8. FIN DE CARRERA 
Los siguientes modelos MASTER20QRA, MASTER20QMA y MASTER20T han sido estudiados para funcionar con dispositivo de final de carrera 
electromecánico de micro-switch.
Los cables se conectan como se muestra en la fig. 23: 
 
Si, tal como se muestra en la fig. 26, cuando el engranaje gira en el sentido de las agujas del reloj y el muelle se desplaza tal como se indica, la 
carrera no se detiene, invierta la posición de los hilos rojo y anaranjado en el terminal de conexiones de la tarjeta de control.
Para conectar los finales de carrera magnético a otros cuadros de maniobras, el cableado debe ser como sigue:

- negro (F.C. abre  - contacto N.C.); - marrón (F.C. cierra  -  contacto N.C.); - azul (común).

Para los siguientes modelos MASTER18QR y MASTER-R son necesarios los topes mecánicos en la puerta en apertura y sobre todo en cierre, ya que 
están dotados de codificador y el recorrido se memoriza con el funcionamiento de la central de mando K126MA (véanse las instrucciones de la 
central).

  9. RECOMENDACIONES DE CARÁCTER GENERAL 
Complete la seguridad de la cancela conforme a la normativa vigente. 
- 	 Escoja recorridos breves para los cables y mantenga separados los cables de potencia de los cables de control. 
- 	 Efectúe una toma a tierra correcta del aparato. 
- 	 Para la puesta a punto del par máximo del motorreductor, cumpla con las normativas en vigor. 
- 	 De acuerdo con la normativa europea en materia de seguridad, se aconseja introducir un interruptor externo para poder sacar la alimenta-

ción cuando se tenga que efectuar el mantenimiento de la cancela. 
- 	 Compruebe que cada dispositivo sea eficiente y eficaz. 
- 	 Coloque carteles fáciles de leer que informen de la presencia de la cancela motorizada. 

  10. USO
Los motorreductores de la serie MASTER se han proyectado para mover cancelas de deslizamiento horizontal con hojas con un peso máximo de 
1200 Kg. (MASTER-R), de 1800 Kg. (MASTER18QR) y de 2000  Kg. (MASTER20QRA, MASTER20QMA y MASTER20T). 
Queda terminantemente prohibido utilizar el aparato para fines distintos o en circunstancias distintas de las mencionadas. 
La centralina electrónica instalada permite seleccionar el funcionamiento: 

automático: un impulso del control efectúa la apertura y el cierre de la cancela; 
semiautomático: un impulso del control efectúa la apertura o el cierre de la cancela;
Cuando falta la energía eléctrica la cancela puede funcionar igualmente gracias a la posibilidad de gestión manual; para ello es necesario ac-
cionar el dispositivo de desbloqueo manual. Los modelos MASTER18QR y MASTER-R, que es posible alimentar con batería compensadora, 
garantizan el funcionamiento normal de la automatización cuando falta la tensión de red. 

Recuerde que se encuentra en presencia de un dispositivo automático y alimentado con corriente, por esta razón es necesario tomar las medi-
das oportunas durante su utilización. De forma particular, se exhorta a: 
• 	 no tocar el aparato con las manos mojadas y/o los pies mojados o desnudos; 
• 	 sacar la corriente antes de abrir la caja de controles y/o el motorreductor; 
• 	 no estirar del cable de alimentación para desconectar la toma de corriente; 
• 	 no tocar el motor si no está seguro de que se haya enfriado; 
• 	 poner en movimiento la cancela sólo cuando sea completamente visible; 
• 	 mantenerse fuera del radio de acción de la cancela si se encuentra en movimiento: espere hasta que esté completamente parada; 
• 	 no dejar que niños y animales jueguen cerca de la cancela; 
• 	 no dejar que niños o personas disminuidas utilicen el mando a distancia u otros dispositivos de accionamiento; 
• 	 efectuar un mantenimiento periódico; 
• 	 en caso de avería, sacar la alimentación eléctrica y utilizar la cancela manualmente sólo si es posible y seguro. Evite efectuar intervenciones 

personalmente y póngase en contacto con un técnico autorizado. 

NOTA: QUEDA TERMINANTEMENTE PROHIBIDO LAVAR LA AUTOMATIZACIÓN UTILIZANDO MÁQUINAS DE CHORRO DE AGUA A ALTA PRE-
SIÓN O DISPOSITIVOS SIMILARES. ESTÁ PROHIBIDO DIRIGIR CHORROS DE AGUA DIRECTAMENTE SOBRE LA AUTOMATIZACIÓN. 

  11. MANTENIMIENTO 
Los motorreductores de la serie MASTER necesitan poco mantenimiento. De todas formas, su buen funcionamiento depende también del estado 
de la cancela y, por lo tanto, describiremos brevemente las operaciones que es necesario efectuar para disponer de una cancela siempre eficiente. 

Atención: sólo el encargado del mantenimiento, que tiene que ser un técnico especializado, puede controlar la cancela automática duran-
te el mantenimiento. Por lo tanto, se recomienda sacar la alimentación de red evitando también de esta forma el peligro de shock eléctrico. Si en 
cambio la alimentación tiene que estar presente para efectuar algunas verificaciones, se recomienda controlar o desactivar todos los dispositivos 
de control (mandos a distancia, teclado, etc.) menos el dispositivo utilizado por el encargado del mantenimiento. 

Mantenimiento ordinario 
Cada una de las operaciones siguientes tiene que efectuarse cuando se advierte la necesidad y, de todos modos, cada 6 meses para un uso domés-
tico (aproximadamente 3000 ciclos de trabajo) y cada 2 meses para un uso intensivo, por ejemplo en un bloque de apartamentos (siempre cada 
3000 ciclos de trabajo). 

Cancela 
- 	 lubrifique (con aceitera) las ruedas de deslizamiento de la cancela; 
- 	 compruebe la limpieza y la resistencia de la cremallera; 

Instalación de automatización 
- 	 compruebe el funcionamiento de los dispositivos de seguridad (fotocélulas, banda neumática, limitador de par, etc..); 
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Mantenimiento extraordinario 
Si fuera necesario efectuar intervenciones no banales en partes mecánicas, recomendamos sacar el motorreductor para permitir una reparación 
en el taller por parte de los técnicos de la casa madre o de técnicos autorizados por ella. 

  12. RUMOROSIDAD 
El ruido aéreo producido por el motorreductor en condiciones normales de uso es constante y no supera los 70 dB. 

  13. DESGUACE 
La eliminación de los materiales se efectúa respetando las normas vigentes. 
En caso de desguace de la automatización, no existen peligros o riesgos particulares derivantes de la propia automatización. 
Es oportuno, en caso de recuperación de los materiales, que se separen por tipología (partes eléctricas - cobre - aluminio - plástico - etc.). 

  14. DESMANTELAMIENTO 
Si la automatización se desmonta para montarla luego en otro sitio es necesario: 
- 	 sacar la alimentación y desconectar toda la instalación eléctrica; 
- 	 sacar el motorreductor de la base de fijación; 
- 	 desmontar todos los componentes de la instalación; 
- 	 si algunos de los componentes no se pueden sacar o presentan desperfectos, será necesario sustituirlos. 

  15. ERRORES: CAUSAS Y SOLUCIONES 
La cancela no se abre, el motor no funciona. 
- 	 Compruebe que las fotocélulas o las bandas detectoras no estén sucias, mojadas o no alineadas y actúe en consecuencia. 
- 	 Compruebe que las partes electrónicas estén alimentadas de forma regular, controle la integridad de los fusibles. 
- 	 Mediante los pilotos de diagnóstico de la centralina (véanse las instrucciones respectivas), controle si las funciones son correctas. Eventual-

mente, localice la causa del defecto. Si los pilotos indican la presencia del contacto de start, controle que no existan mandos a distancia, 
interruptores de start u otros dispositivos que mantengan activado (cerrado) el contacto de start. 

- 	 Si la centralina no funciona, sustitúyala. 
Si las condiciones que se acaban de citar dan un éxito negativo, sustituya el motorreductor. 

La cancela no se abre, el motor gira pero el movimiento no se produce. 
- 	 El desbloqueo manual se ha quedado activado. Restablezca el funcionamiento motorizado. 
- 	 Controle si la cancela se encuentra en el tope en las paradas mecánicas de fin de carrera. Desbloquee manualmente la cancela, sáquela y 

restablezca el funcionamiento motorizado. Controle y corrija la posición de los patines de fin de carrera. 
- 	 Controle que no existan defectos de ajuste mecánico de la cancela. 
Si las condiciones que se acaban de citar dan un éxito negativo, sustituya el motorreductor.

  GARANTÍA: CONDICIONES GENERALES
La garantía de TAU tiene una cobertura de 24 meses a partir de la fecha de compra de los productos (la fecha válida es la que figura en el com-
probante de venta, recibo o factura).
La garantía incluye la reparación con sustitución gratuita (franco fábrica TAU: gastos de embalaje y de transporte a cargo del cliente) de las piezas 
que tuvieran defectos de fábrica o vicios de material reconocidos por TAU.
En el caso de reparación a domicilio, incluso en el período cubierto por garantía, el usuario deberá hacerse cargo de los gastos de desplazamien-
to a domicilio, más la mano de obra.

La garantía caduca en los siguientes casos:
•	 Si la avería ha sido determinada por una instalación realizada sin respetar las instrucciones dadas por la empresa que se encuentran en 

el interior de cada embalaje.
•	 Si no se han utilizado todos los componentes originales TAU para la instalación del automatismo.
•	 Si los daños han sido causados por catástrofes naturales, modificaciones, sobrecargas de tensión, alimentación incorrecta, reparaciones 

inadecuadas, instalación incorrecta u otras causas no imputables a TAU.
•	 Si no se han efectuado los trabajos de mantenimiento periódico por parte de un técnico especializado, según las instrucciones dadas por 

la empresa que se encuentran en el interior de cada embalaje.
•	 Usura de los componentes.

La reparación o sustitución de las piezas durante el período de garantía no implican la extensión de la garantía.
En caso de utilización industrial o profesional, o empleo similar, dicha garantía vale 12 meses.
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DECLARACIÓN DE INCORPORACIÓN DEL FABRICANTE
(de acuerdo con la Directiva Europea 2006/42/CE Adj. II.B)

Fabricante: 	 TAU S.r.l.

Dirección: 	 Via E. Fermi, 43
36066 Sandrigo (Vi)
ITALY

Declara bajo su propia responsabilidad que el producto: 	 Actuador electromecánico

fabricado para el movimiento automático de: 	 Puertas Correderas

para uso en ambiente: 	 Comunidades / Industrial

equipado con: 	 Central electrónica de control y radioreceptor

Modelo: 	 MASTER

Tipo:	 MASTER-R / MASTER18QR /  MASTER20QRA / 
	 MASTER20QMA / MASTER20T

Número de serie: 	 VÉASE ETIQUETA PLATEADA

Denominación comercial: 	 AUTOMATIZACIÓN PARA PUERTAS CORREDERAS

Se ha realizado para incorporarlo a un cierre (puerta corredera) o para montarlo con otros dispositivos con el objetivo de desplazar el 
cierre y formar una máquina de acuerdo con la Directiva Máquinas 2006/42/CE.

Declara también que este producto cumple con los requisitos esenciales de seguridad de las siguientes ulteriores directivas CEE:

- 	 2014/35/EU Directiva Baja Tensión
- 	 2014/30/EU Directiva Compatibilidad Electromagnética

y, donde es necesario, con los de la Directiva:

- 	 2014/53/EU Equipos radioeléctricos y equipos terminales de telecomunicación

Declara además que no está permitido poner en servicio la maquinaria hasta que la máquina en la que se incorporará o de la que 
se convertirá en componente se haya identificado y se haya declarado la conformidad a las condiciones de la Directiva 2006/42/CE.

Se aplican las siguientes normas y reglas:
EN 61000-6-2; EN 61000-6-3; EN 60335-1; ETSI EN 301 489-1 V1.9.2; ETSI EN 301 489-3 V1.6.1;
EN 300 220-2 V2.4.1; EN 12453:2000; EN 12445:2000; EN 60335-2-103.

Se compromete a transmitir, si las autoridades nacionales así lo solicitarán de forma motivada, informaciones referentes a las casi-
máquinas.

Sandrigo, 06/10/2017

El representante legal

_________________________________________
Loris Virgilio Danieli

Nombre y dirección de la persona autorizada a entregar la documentación técnica pertinente:

Loris Virgilio Danieli - via E. Fermi, 43 - 36066 Sandrigo (Vi) Italia
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  1. INSTALAÇÃO

  1.1 DIMENSÕES GERAIS
Nas figuras 1, 2 e 3 estão indicadas as dimensões gerais do motorredutor; A figura 8 mostra as dimensões da base de fixação, enquanto na 
que na figura 28 estão indicadas as dimensões da base de fixação regulável.

  1.2 OPERAÇÕES PRELIMINARES
Ler com atenção as instruções do presente manual antes de iniciar qualquer operação. 
Antes de prosseguir com a instalação, verifique se estão presentes todos os componentes necessários (fig. 4). Utilize ferramentas adequadas 
para trabalhar e não manuseie componentes eléctricos que estejam alimentados.

  1.3 QUOTAS DE INSTALAÇÃO
Para a correcta instalação do motorredutor, devem ser respeitadas as dimensões mostradas nas figuras 6 e 7 aquando do posicionamento e 
abertura do buraco da sapata em betão, e as dimensões da figura 11 para posicionamento da base de fixação.

  1.4 CONSIDERAÇÕES PRELIMINARES PARA INSTALAÇÃO

A instalação do produto NÃO deve ser realizada em portões que abrem/fecham em terreno inclinado.

Antes de prosseguir com a instalação, verifique se:
-	 os rodízios do portão estão montados de modo a torná-lo estável, se estão em bom estado e se são eficientes;
-	 o carril deslizante está desimpedido, rectilíneo e limpo ao longo de todo o seu comprimento, e com batentes nas suas extremidades;
-	 a guia superior está alinhada com o carril, se está lubrificada e se permite uma folga de cerca de 1 mm;
-	 estão presentes batentes de pavimento.

  1.5 IDENTIFICAÇÃO DO LOCAL
Escolha uma posição semelhante à da área evidenciada na fig. 6, caso faça uma fixação direta no piso, se este for de betão, ou como na fig. 7 
quando se deve realizar a escavação.

  1.6 PREPARAÇÃO DA BASE DE FIXAÇÃO
Escavar um buraco suficientemente largo no pavimento, com pelo menos 30 cm de profundidade. Introduzir tubagem para passagem dos 
cabos do motorredutor (fig. 11).

  1.7 POSICIONAMENTO DA BASE DE FIXAÇÃO
Nota: o posicionamento da base de fixação é correcto quando as setas estão direccionadas uma em direcção ao portão e a outra em 
direcção à esquerda (1 fig. 12). 
Uma vez concluída a abertura do buraco, prepare a base de fixação inserindo os ganchos/âncoras roscados nos orifícios apropriados, fixando-
os com as 4 porcas da face inferior, e com as 4 porcas da face superior (fig. 9). Nota: permita que a parte roscada seja suficiente de modo a 
fixar o motorredutor a uma altura máxima de 40 mm (fig. 10). Encher com betão encastrando os ganchos/âncoras. A base de fixação deve 
estar perfeitamente plana a 1 ou 2 cm (fig. 11) do nível do solo e a uma distância de 50 mm em redor do portão (fig. 7). 
Nota: é possível instalar o motorredutor mesmo sem uma base de fixação, utilizando 4 buchas metálicas sobre uma superfície plana 
de betão e respeitando as dimensões indicadas (50 mm) na fig. 6 e 8. 
Como opção, pode ser utilizada uma base de fixação com regulação em altura, onde as cantoneiras da base de fixação terão de ser soldadas 
ao carril e fixadas ao pavimento com buchas metálicas M12x120 (ver fig. 27). Seguidamente, fixar a base de fixação de acordo com a fig. 28. 
Deste modo, é possível adaptar o motorredutor a um sistema pré-existente, respeitando as dimensões indicadas na fig. 27.

  1.8 FIXAÇÃO DO MOTORREDUTOR
Remover as 4 porcas da parte roscada dos ganchos/âncoras, posicionar o motorredutor de acordo com a fig. 13. Seguidamente, proceder à fixação do 
motorredutor, utilizando as anilhas e as porcas acima mencionadas (fig. 14A). Passe todos os cabos pelos orifícios previamente realizados. 
Nota: na base de alumínio, foi feito um furo na zona de alojamento do transformador (fig.13) para a drenagem de um possível depósito de 
água.
Para a base de fixação ajustável, as operações são as mesmas, como indicado nas figuras 29 e 30.

  1.9 FIXAÇÃO DA CREMALHEIRA
Depois de efectuar os furos na folha do portão, fixar a cremalheira com parafusos auto-roscantes de diâmetro 6,3 mm (ver fig. 16A). 
É importante respeitar as dimensões de instalação e a distância entre o dente do pinhão e o dente da cremalheira, como mostrado nas figu-
ras 16B. 
Nota: a cremalheira deve deslizar no pinhão do motorredutor em toda a largura do dente. 
Existem dois tipos de cremalheiras disponíveis: em peça única standard, e modular no qual cada peça individual mede 50 cm de comprimento (fig. 27).

  2. INSTALAÇÃO DO FIM DE CURSO

  2.1 FIXAÇÃO E REGULAÇÃO DOS FINS DE CURSO MAGNÉTICOS

Fixe os fins de curso magnéticos, com os relativos parafusos, respeitando a nomenclatura SX para o lado esquerdo e DX para o lado direito (fig. 
18A/18B), em cada lado da cremalheira (fig. 18C/18D).
Regule a posição dos fins de curso, de modo que o portão pare antes dos batentes mecânicos (cerca de 30mm), para evitar que bata contra os 
mesmos durante a abertura e o fecho.
É recomendável manter uma distância mínima de 30 mm entre o portão e o batente mecânico (ver fig. 20)

Para um correto funcionamento da automação, mantenha a distância entre o cárter do motorredutor e a sapata de fim de curso mon-
tada na cremalheira a um mínimo de 10 mm e um máximo de 30 mm (fig. 17A)
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  2.2 FIXAÇÃO E REGULAÇÃO DAS CAMES DOS FINS DE CURSO MAGNÉTICOS

Fixe as cames, como nas fig. 19A e 19B, em cada lado da cremalheira, com as relativas cavilhas, distanciando-as de cerca 30mm dos batentes 
mecânicos de paragem do portão (fig. 20).
Depois de ter feito algumas manobras, verifique que a posição dos fins de curso permita parar o portão antes dos batentes mecânicos, para 
evitar que bata contra os mesmos durante a abertura e fecho.
É recomendável manter uma distância mínima de 30 mm entre o portão e o batente mecânico (ver fig. 11)

Para um correto funcionamento da automação, mantenha a distância entre o cárter do motorredutor e a sapata de fim de curso mon-
tada na cremalheira a um mínimo de 15 mm e um máximo de 18 mm (fig. 17B)

  2.3 NOTAS PARA AMBOS OS TIPOS DE FIM DE CURSO

Também é aconselhável lubrificar o ponto de contacto entre a came de fim de curso e a mola, com um pouco de óleo, para facilitar o 
deslizamento e evitar o esmagamento da última.

Nota: para uma segurança total é obrigatório instalar, se não estiverem presentes, os retentores mecânicos (fixos ao solo) com tampa 
de borracha, como mostrado na fig. 5.
Ao longo do dia, pode ocorrer uma variação do ponto de paragem do portão, por efeito ou soma de vários fatores (dilatação 
térmica, condições climáticas, frequência de utilização, etc.), quer na fase de abertura que na fase de fecho. Portanto, não é 
possível garantir que o portão pare sempre no mesmo ponto.

  3. INSTALAÇÃO TIPO (fig. 5)

1 	 Motorredutor
2 	 Suporte em coluna para fotocélula
3 	 Pirilampo com antena

4 	 Selector com chave
5 	 Fotocélula de segurança
6 	 Aresta sensível

7 	 Batente de pavimento
8 	 Suporte em coluna para unidade de controlo
9 	 Unidade de controlo com caixa de protecção

Secção transversal da cablagem:
MASTER18QR / MASTER-R MASTER20QRA / MASTER20QMA MASTER20T

a 3 x 1,5 mm² 3 x 1,5 mm² 4 x 1,5 mm²
b 4 x 0,5 mm² 4 x 0,5 mm² 4 x 0,5 mm²
c 2 x 0,5 mm² 2 x 0,5 mm² 2 x 0,5 mm²
d 4 x 0,5 mm² 4 x 0,5 mm² 4 x 0,5 mm²
e 2 x 0,5 mm² 2 x 0,5 mm² 2 x 0,5 mm²
f 3 x 0,5 mm² 3 x 0,5 mm² 3 x 0,5 mm²
g 2 x 0,5 mm² 2 x 0,5 mm² 2 x 0,5 mm²
h RG58 RG58 RG58
i 2 x 0,5mm² 2 x 0,5mm² 2 x 0,5mm²
l (Motorredutor) (Motorredutor) 4 x 1,5mm²
m (Fim de curso) 3 x 0,5mm²

Posicione a unidade de controlo (se externa) na vizinhança imediata dos motorredutores.

Evite que os cabos dos dispositivos auxiliares estejam posicionados dentro de tubos onde existam outros cabos que suportem 
grandes cargas ou lâmpadas com arranque electrónico.
Se forem instalados botões de comando ou luzes de sinalização, dentro de casas ou edifícios a vários metros de distância da 
unidade de controlo, é aconselhável desacoplar o sinal por meio de um relé para evitar distúrbios induzidos.

  4. CONFIGURAÇÃO DA EMBRAIAGEM ELECTRÓNICA
ATENÇÃO: Verificar se o valor da força de impacto medido nos pontos previstos pela norma EN 12445 é inferior ao indicado na norma EN 12453. 
Para o MASTER18QR e o MASTER-R, a configuração pode ser realizada na unidade de controlo (consultar o manual de instruções K126MA). 
Para o MASTER20QRA e o MASTER20QMA, a configuração pode ser realizada na unidade de controlo (consultar o manual de instruções K580M). 
Para o MASTER20T, a configuração pode ser realizada na unidade de controlo (consultar o manual de instruções D703M).

  5. LIGAÇÕES ELÉTRICAS
Antes de operar, certifique-se de que o motorredutor não está electricamente alimentado.
Para executar as ligações eléctricas, remover a capa de protecção do motorredutor, fazer passar os cabos de alimentação através dos orifícios 
da base de fixação (quando esta é utilizada) e através da parte inferior do corpo do motorredutor. Seguidamente, realizar as ligações eléctricas 
na régua de terminais da unidade de controlo alojada no suporte de componentes eléctricos.  
A distância máxima entre a unidade de controlo e o motorredutor não deve exceder os 10 - 12 metros. 
Utilize cabos com uma secção transversal mínima de 2,5 mm² para circuitos de potência (MASTER18QR-R) e 1,5 mm² (MASTER20QRA-M e MA-
STER20T), 0,5 mm² para circuitos de comando. 
Para realizar as ligações eléctricas nas réguas de terminais das unidades de controlo, consultar os respectivos manuais de instalação:
- 	 K130MA 	 MASTER18QR / MASTER-R;
- 	 K590M 	 MASTER20QRA / MASTER20QMA;
- 	 D703M 	 MASTER20T;
Nota: a protecção térmica (apenas para MASTER20T) deve ser ligada em série com fim de curso (terminal 19 da unidade de controlo D703M 
- consultar o esquema eléctrico no manual instalação D703M).

  6. INSTALAÇÃO DE BATERIA DE 12V
Se pretender equipar o seu motorredutor (MASTER18QR-R) com uma bateria de modo a garantir a operação na ausência de energia eléctrica, remova a 
capa de protecção do motorredutor e colocar a bateria no espaço apropriado. Posteriormente, ligue os cabos de alimentação. 
Nota: funcionando apenas com recurso à bateria (por exemplo, no caso de falha no fornecimento de energia eléctrica) o desempenho 
do modelo MASTER-R (24V DC) é reduzido.

  7. DESBLOQUEIO MANUAL
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Em caso de falha no fornecimento de energia eléctrica, remover a tampa de protecção, inserir a chave e gire-a conforme mostrado na fig. 21. 
Posicionar a alavanca de desbloqueio na posição ilustrada na figura 22 e movimentar manualmente o portão.

Nas versões de baixa tensão, é instalado um micro interruptor de segurança no dispositivo de desbloqueio manual (A Fig. 22). 
Se o motor permanecer desbloqueado por mais de 5 segundos, a próxima manobra a ser executada será o “REALINHAMENTO” 
(consultar as instruções da unidade de controlo, secção “Reposição do funcionamento automático”).

  8. FINS DE CURSO
Os modelos sucessivos MASTER20QRA, MASTER20QMA e MASTER20T foram estudados para funcionar com dispositivo de fim de curso eletro-
mecânico a micro-switch. 
As ligações eléctricas são executadas de acordo com a fig. 23:

1 = cinzento (comum); 2 = laranja (F.C. fecha - contacto N.C.); 3 = vermelho (F.C. abre - contacto N.C.);

Quando o pinhão gira no sentido horário e a mola se move conforme indicado na fig. 26, o portão deve imobilizar-se. Se tal não acontecer, in-
verter trocar o condutor vermelho com o condutor laranja na régua de contactos da unidade de controlo. 
Os cabos do sensor magnético, para eventuais ligações com outras unidades de controlo, devem ser ligados do seguinte modo:

 - Preto (F.C. abre - contacto N.C.); - Brown (F.C. fecha - contacto N.C.); - Azul (comum)

Para os seguintes modelos MASTER18QR e MASTER-R são necessários retentores mecânicos no portão quer na abertura e sobretudo 
no fecho, pois que estão equipados de encoder e o percurso é memorizado através do funcionamento da central de controlo K126MA 
(veja instruções da central).

  9. RECOMENDAÇÕES DE CARÁCTER GERAL
Integrar a segurança do portão de acordo com as normas aplicáveis.
-	 Escolher os percursos mais curtos para a cablagem e separar os cabos de comando dos cabos de potência.
-	 Faça um aterramento correcto do sistema (ligação terra”.
-	 Proceder de acordo com as normas aplicáveis de modo a obter o binário máximo do motorredutor.
-	 Em conformidade com as normas de segurança europeias, é aconselhada a aplicação de interruptor externo de modo a interromper o 

fornecimento de energia eléctrica em caso de manutenção do portão.
-	 Verificar se todos os dispositivos são eficientes e eficazes.
-	 Aplicar sinalização de fácil leitura que indique a presença do portão motorizado.

  10. UTILIZAÇÃO
Os motorredutores da série MASTER foram concebidos para movimentar portões de correr horizontais com folha até 1200 Kg (MASTER-R), 1800 Kg 
(MASTER18QR) e 2000 Kg (MASTER20QRA, MASTER20QMA e MASTER20T).

É expressamente proibido utilizar o equipamento para finalidades diferentes ou em circunstâncias diferentes das mencionadas. A unidade de 
controlo instalada permite seleccionar os seguintes modos de funcionamento:

-	 Automático: um impulso de comando executa a abertura e o fecho do portão;
-	 Semi-automático: um impulso de comando executa a abertura ou o fecho do portão;
Em caso de falha no fornecimento de energia eléctrica, o portão pode ser operado manualmente através do dispositivo de Desbloqueio Manual. Os 
modelos MASTER18QR e MASTER-R podem ser alimentados a bateria de modo a garantir o seu funcionamento em caso de falha no abastecimento de 
energia eléctrica. Recorda-se que este é um equipamento automático e alimentado a energia eléctrica por isso, durante a sua utilização, devem ser to-
madas as devidas precauções, e em particular as seguintes:
-	 Não tocar no aparelho com as mãos molhadas/húmidas e/ou pés molhados/húmidos ou descalços;
-	 Desligar a alimentação da rede eléctrica antes de aceder à unidade de controlo ou ao motorredutor;
-	 Não puxar pelo cabo de alimentação para desligá-lo da tomada;
-	 Não tocar no motor a não ser que tenha a certeza de que este está frio;
-	 Operar o portão apenas quando tiver completa visibilidade sobre o mesmo;
-	 Não aproximar do raio de acção do portão enquanto este estiver em movimento e esperar até que este se imobilize;
-	 Não permitir que crianças ou animais brinquem na proximidade do portão;
-	 Efectuar uma manutenção periódica;
-	 Não permitir que crianças ou pessoas com deficiência operem o portão, seja através do comando emissor ou outros dispositivos de accionamento;
-	 Em caso de avaria, desligar a alimentação da rede eléctrica e movimentar o portão manualmente somente quando for possível fazê-lo em segu-

rança. Não efectuar qualquer tipo intervenção e chamar um técnico qualificado.

OBSERVAÇÃO: É EXPRESSAMENTE PROIBIDO LAVAR O MOTORREDUTOR RECORRENDO A MÁQUINAS DE LIMPEZA DE JACTO DE ALTA PRESSÃO 
OU DISPOSITIVOS SIMILARES. É AINDA ESTRITAMENTE PROIBIDO PROJECTAR JACTOS DE ÁGUA EM DIRECÇÃO À AUTOMAÇÃO.

  11. MANUTENÇÃO
Os motorredutores da série MASTER exigem pouca manutenção. No entanto, o seu bom funcionamento depende do estado do portão, por-
tanto, descreveremos brevemente as operações a serem realizadas para um portão eficiente.

ATENÇÃO: Ninguém pode operar o automatismo, à excepção da pessoa encarregue de efectuar a manutenção, que deverá ser um 
técnico especializado. 
Recomenda-se desligar a alimentação da rede eléctrica, evitando assim o perigo de choques eléctricos. Se, por alguma razão, a alimentação à 
rede eléctrica deva estar ligada para efectuar algum teste, é recomendável verificar ou desactivar todos os dispositivos de controlo (controlos 
remotos, comandos emissores, botões, etc.), com excepção do dispositivo usado pelo técnico de manutenção.

Manutenção de rotina
Cada uma das seguintes operações deve ser realizada sempre que necessário e a cada 6 meses para uso doméstico (cerca de 3000 ciclos de 
trabalho), ou a cada 2 meses para uso intensivo, como por exemplo, em condomínios (sempre a cada 3000 ciclos de trabalho).

Portão
- Lubrifique os rodízios do portão;
- Verifique a limpeza e a fixação da cremalheira;

Sistema de automação
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- Verificar o funcionamento dos dispositivos de segurança (fotocélulas, arestas sensíveis, limitador de binário, etc.);

Manutenção extraordinária ou rotura
Em caso de necessidade de intervenção aprofundada em componentes electromecânicos, recomenda-se remover o componente onde a ava-
ria está localizada para permitir a reparação em oficina por técnicos especializados do fabricante ou por este autorizados.

  12. NÍVEL DE RUÍDO
O ruído produzido pelo motorredutor em condições normais de utilização, é constante e não ultrapassa os 70dB.

  13. DESMANTELAMENTO
A eliminação dos materiais deve ser feita respeitando as normas vigentes. 
Em caso de demolição da automação, não existem riscos decorrentes da automação em si. 
É aconselhável, em caso de reciclagem de materiais, estes devem ser separados por tipos (componentes eléctricos/electrónicos - cobre - 
alumínio - plástico – etc).

  14. DESMONTAGEM
Se a automação for desmontada e novamente montada noutro local, é necessário:
-	 desligar a fonte de alimentação e desligar todo o sistema eléctrico;
-	 remover o motorredutor da base de fixação;
-	 remover todos os componentes do sistema;
-	 no caso de alguns componentes não poderem ser removidos ou estejam danificados, substitua-os por novos componentes originais TAU.

  15. AVARIAS: POSSÍVEIS CAUSAS E SOLUÇÕES
O portão não abre, o motor não gira.
-	 Verifique se as fotocélulas ou arestas sensíveis não estão sujas, activadas ou não alinhadas. Proceder em conformidade.
-	 Verificar se o equipamento electrónico correctamente alimentado, verificar a integridade dos fusíveis.
-	  Através dos LEDs de diagnóstico da unidade de controlo (consultar o respectivo manual de instruções), verificar se as funções estão cor-

rectas. Eventualmente, identificar a causa do defeito. Se os LEDs indicarem um comando/impulso de constante de partida, verificar se não 
existem emissores de rádio, botões de accionamento ou outros botões que mantenham o contacto de partida activado (fechado).

-	 Se a unidade de controlo não funcionar, substituí-la. 
Se as condições acima mencionadas falharem, substituir o motorredutor.

O portão não abre, o motor gira, mas não existe movimento do portão.
-	 O desbloqueio manual está accionado. Restaure a operação motorizada automática.
-	 Verificar se o portão está posicionado no batente de fim de curso mecânico. Desbloqueie o portão, mova-o manualmente e restaure a 

operação motorizada automática. Verifique e corrija a posição dos patins de fim de curso.
-	 Verifique se não existem defeitos de compensação mecânicos do portão.
Se as condições acima mencionadas falharem, substituir o motorredutor.

  GARANTIA: CONDIÇÕES GERAIS
A garantia TAU tem a duração de 24 meses a partir da data de aquisição dos produtos (faz prova o documento fiscal de venda, recibo ou factura).
A garantia cobre a reparação ou substituição gratuita (à saída de fábrica: embalagem e transporte por conta do cliente) das peças que apresentem defeitos 
de fabrico ou material defeituoso reconhecidos pela TAU.
Em caso de reparação ao domicílio, mesmo durante o período coberto pela garantia, despesas de deslocação e mão-de-obra serão cobradas ao utilizador.

A garantia prescreve nos seguintes casos:
•	 Se a avaria for causada por uma instalação que não tenha sido executada de acordo com as instruções fornecidas pelo fabricante, que se encon-

tram dentro de cada embalagem;
•	 Se não foram utilizados apenas componentes originais TAU na instalação do automatismo;
•	 Se os danos forem provocados por desastres naturais, adulteração de componentes, sobrecarga de tensão, alimentação incorrecta, reparações 

mal executadas, instalação incorrecta ou outras causas não imputáveis à TAU.
•	 Se não tiver sido executada uma manutenção periódica por um técnico especializado, e de acordo com as instruções fornecidas pelo fabricante no 

interior de cada embalagem.
•	 Desgaste de componentes devido à normal utilização.

A reparação ou a substituição de componentes durante o período de garantia não implica a extensão da garantia.
Em caso de utilização industrial, profissional ou semelhante, a garantia é válida por 12 meses.
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DECLARAÇÃO DE INCORPORAÇÃO DO FABRICANTE 
(Conforme directiva europeia 2006/42/CE Anexo AII. II.B)

Fabricante: 	 TAU S.r.l.

Endereço: 	 Via E. Fermi, 43
36066 Sandrigo (Vi)
ITALY

Declara sobre sua responsabilidade que o produto: 	 Motorredutor Electromecânico

Concebido para o movimento automático de: 	 Portão de correr

Para utilização em ambiente: 	 Condomínio / Industrial

Equipado com: 	 Unidade de Controlo Electrónica e rádio receptor

Modelo: 	 MASTER

Tipo:	 MASTER-R / MASTER18QR /  MASTER20QRA / 
	 MASTER20QMA / MASTER20T

Número de série: 	 Ver etiqueta prateada

Denominação comercial: 	 AUTPMATISMO PARA PORTÕES DE CORRER

Foi produzido para incorporação de um ponto de acesso (portão de correr) ou para a montagem com outros dispositivos usados para 
mover tal ponto de acesso, para constituir uma máquina em acordo com a Directiva de Máquinas 2006/42/CE.

Também declara que este produto cumpre com os requisitos essenciais de segurança das seguintes directivas CEE:

- 	 2014/35/EU Directiva de Baixa Tensão
- 	 2014/30/EU Directiva de Compatibilidade Electromagnética

E, onde requerido, com a Directiva:

- 	 2014/53/EU Equipamento Rádio e terminais de telecomunicações rádio

Também declara que não é permitido colocar em serviço o aparelho até que a máquina na qual ele será incorporado ou se tornar
componente não estiver identificado e que a sua conformidade à Directiva 2006/42/CE não seja declarada.

São aplicadas as seguintes normas e especificações técnicas:
EN 61000-6-2; EN 61000-6-3; EN 60335-1; ETSI EN 301 489-1 V1.9.2; ETSI EN 301 489-3 V1.6.1;
EN 300 220-2 V2.4.1; EN 12453:2000; EN 12445:2000; EN 60335-2-103.

O fabricante compromete-se a fornecer, em requerimento devidamente fundamentado pelas autoridades nacionais, toda a informação 
pertinente sobre as quase máquinas.

Sandrigo, 18/06/2018

O Representante legal

_________________________________________
Loris Virgilio Danieli

Nome e endereço da pessoa autorizada a constituir a documentação técnica pertinente:

Loris Virgilio Danieli - via E. Fermi, 43 - 36066 Sandrigo (Vi) Italia
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Via Enrico Fermi, 43 - 36066 Sandrigo (VI) - Italy
Tel +39 0444 750190 - Fax +39 0444 750376
info@tauitalia.com - www.tauitalia.com

Foglietto illustrativo 
CARTA - Raccolta differenziata. Segui le indicazioni del tuo comune.   (N.B.: togliere i punti metallici)

Instruction leaflet  
PAPER - Waste separation. Follow the instructions of your city hall.   (Note: remove the staples)
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